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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Задача повышения качества подготовки специалистов в 
высших учебных заведениях непосредственно связана с 
проблемой совершенствования учебного процесса. 

Одним из путей совершенствования учебного процесса 
является создание теоретических курсов, дающих возмож- 
ность обучаемым в полном объеме усвоить ту или иную 
учебную дисциплину, познакомиться с последними науч- 
ными достижениями в различных областях изучаемого 
предмета. Основу для создания курсов по проблемам ки- 
тайского языкознания заложили научные исследования та- 
ких российских лингвистов, как А. А. Драгунов, Н. Н. Ко- 
ротков, Б. С. Исаенко, И. М. Ошанин, В. М. Солнцев, 
Н. В. Солнцева, С. Е. Яхонтов, М. К. Румянцев, В. И. Го- 
релов, ТО. В. Рождественский, Е. И. Шутова, М. Г. Пря- 
дохин, С. Б. Янкивер и др. 

Однако наличие научных статей и монографий по той 
или иной проблеме не исключает необходимости создания 
учебников и учебных пособий по различным разделам и 
проблемам китайского языкознания. Ведущие преподавате- 
ли востоковедных вузов нашей страны проделали большую 
работу по созданию учебников и учебных пособий по раз- 
говорному китайскому языку, переводу и реферированию. 
Что же касается учебных пособий по теоретическим про- 
блемам китайского языка, то учебные пособия «Теоретиче- 
ская грамматика китайского языка (проблемы морфоло- 
гии)» Н. В. Солнцевой и В. М. Солнцева, «Фонетика китай- 
ского языка» Н. А. Спешнева, «Стилистика современного 
китайского языка» В. И. Горелова, «Лексикология и фра- 
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зеология китайского языка» И. Д. Кленина и В. Ф. Щичко, 
«Лексикология современного китайского языка» и «Лекси- 
ка китайского языка» А. Л. Семенас могут быть названы 
первыми ласточками в этой области, и задача создания та- 
ких пособий остается актуальной и в наши дни. 

Данное учебное пособие посвящено одному из самых 
распространенных явлений в китайском языке — омони- 
мии. Омонимия — важный раздел теоретического курса 
лексикологии китайского языка, усвоение которого требу- 
ет от обучаемых как понимания теоретических проблем 
общего языкознания, так и знания лексики самого китай- 
ского языка. 

При написании данного учебного пособия мы исходили 
из того, что переход к проблемному чтению лекций предъ- 
являет новые требования к учебным пособиям, создавае- 
мым по теоретическим курсам. Именно поэтому пособие не 
просто описывает явление омонимии как таковое, но и зна- 
комит студентов с методикой исследования этой важной 
теоретической и практической проблемы китайского языко- 
знания, 

В работе используются исследования по омонимии оте- 
чественных и зарубежных лингвистов, но основную часть 
пособия составляют данные, полученные автором в резуль- 
тате сплошного статистического исследования (по многим 
параметрам с последующей проверкой с информантами и 
качественной оценкой данных) материала китайско-япон- 
ского словаря Кураиси. 


ПОНАТИЕ ОМОНИМА. 
ОТГРАНИЧЕНИЕ ОМОНИМИИ 
ОТ СМЕЖНЫХ ЯВЛЕНИИ 


Проблема омонимии — это не только важная теоретиче- 
ская проблема, связанная с установлением границ основной 
единицы языка — слова, но также один из самых сложных 
вопросов практической лексикографии. 

Существуют различные мнения о значении, месте и роли 
омонимии в языке. Одни лингвисты считают, что образова- 
ние омонимов — это обогащение словарного состава языка, 
другие называют омонимию «смертельной раной» языка. 
Как отрицательное явление, как «помеху к пониманию», 
«дефект языка» рассматривают омонимию А. А. Реформат- 
ский, А. Н, Гвоздев и ряд других лингвистов. Другие уче- 
ные, например Л. А. Булаховский, О. С. Ахманова, Р. А. Бу- 
дагов, хотя и признают, что омонимия в некоторых случаях 
может затруднять понимание речи и текста, но тем не менее 
полагают, что она не является «патологией» языка. 

При разработке проблем омонимии отечественные ис- 
следователи используют как русский языковый материал, 
так и материалы других языков. Довольно много работ рос- 
сийских лингвистов посвящено исследованию омонимии во 
французском и немецком языках. Многие исследователи 
строят свои работы на материале английского языка. Про- 
блемы омонимии изучаются также на материале языков на- 
родов России. 

Поскольку явление омонимии распространено практиче- 
ски во всех языках мира, постольку имеется довольно об- 
ширная литература, содержащая как описание данного яв- 
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ления, так и анализ и оценку его в том или ином языке. 
Особенно увеличилось число работ по проблемам омони- 
мии после известной ленинградской дискуссии по вопросам 
омонимии‘. 

Однако, несмотря на большое количество работ, в кото- 
рых исследуются важнейшие проблемы омонимии, единого 
мнения относительно данного явления тем не менее нет. 
Кроме того, наблюдается известный разброс в использова- 
нии терминов. Поэтому, предваряя изложение данного во- 
проса в китайском языке, мы кратко остановимся на уточ- 
нении понимания тех терминов, которые будут использо- 
ваться в дальнейшем, а в связи с этим также на определении 
исходных посылок данной работы. 

В общем языкознании в основном выделяются четыре 
подхода в оценке самого явления омонимии и соответст- 
венно четыре основных точки зрения по вопросу определе- 
ния понятия «ОМОНИМ». 

Согласно первой точки зрения, омонимы — это слова, 
имеющие одинаковую фонетическую оболочку, но раз- 
личное значение, независимо от их графического написа- 
ния. Эту точку зрения поддерживает большая группа оте- 
чественных и зарубежных лингвистов. К их числу отно- 
сятся В. В. Виноградов, О. С. Ахманова, Л. А. Булахов- 
ский, Е. М. Галкина-Федорук, С. И. Канонич, Б. Трнка, 
Ш. Балли, Л. Блумфильд и др. 

Вторая группа лингвистов считает омонимами слова, у 
которых при совпадении звучания и при различии значений 
должно быть обязательно одинаковое написание (В. В. Бро- 
ун, И. В. Арнольд, Н. М. Шанский, М. Х. Ахтямов). 

Третья группа лингвистов относит к омонимам одинако- 
во звучащие слова, которые имеют различное значение и 
различное написание: Х. Огата и Р. Инглотт. 


' Дискуссия по вопросам омонимии: Лексикографический сборник. — 
М., 1960. — Вып. 4. — С. 35-92. 


Поняпше омонима. Отериничение омонимии от смежных явлений 


Этим трем пониманиям термина «омоним» противопос- 
тавляется четвертое, нашедшее свое выражение в «Этимо- 
логическом словаре» В. Скита, который при определении 
омонима исходит из принципа графического сходства, пре- 
небрегая звуковым. 

Мы придерживаемся точки зрения первой группы уче- 
ных, согласно которой термином «омоним» обозначаются 
одинаково звучащие слова. В данной работе мы исходим 
таким образом из следующего определения: слова с разным 
значением, но с одинаковым звучанием называются омони- 
мами. 

В китайском языкознании, как известно, также сущест- 
вуют различные точки зрения по поводу того, какие слова в 
китайском языке можно считать омонимами. У китайских 
языковедов тоже нет единого мнения как относительно само- 
го явления омонимии, так и определения термина омоним. 

Согласно одной точке зрения, омонимами в китайском 
языке являются слова, которые имеют одинаковое звучание 
и разное значение, при этом тон не учитывается. В соответ- 
ствии с этим пониманием следующие слова, различающие- 
ся тоном, считаются омонимами: 

1. 8 та — мать; 


Ж та — конопля; 
Н) та — лошадь; 


КЕ: 


та — ругаться; 
2. Ш; гбпргт — товарищ; 
ЯН 1бпогћт — сообщать; 
2] гбпргћт — господствовать. 

Однако такая точка зрения не может считаться право- 
мерной на том основании, что «...в китайском языке, — как 
отмечают А. А. Драгунов и Е. И. Драгунова, — минималь- 
ной фонетической величиной, могущей иметь то или иное 
значение, т. е. функционировать в качестве слова или части 
слова (морфемы), является не отдельный звук речи (фоне- 
ма), а тонированный слог (подчеркнуто нами. — А. Х.), сил- 
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лабема»'. Поскольку тон в китайском языке является неотљ- 
емлемой частью фонетической оболочки слова или морфе- 
мы и играет в китайском языке смыслоразличительную 
роль, постольку омонимами в китайском языке можно счи- 
тать те слова, у которых совпадает не только звучание, но и 
тоны, на что справедливо указывают китайские лингвисты 
Чжоу Яовэнь, Сюй Мин и др. 

Как известно, в современном китайском иероглифиче- 
ском письме каждый знак — иероглиф служит только для 
передачи на письме слова или его минимальной значимой 
части — морфемы. Поэтому при решении вопроса об омо- 
нимии к слову в китайском языке, как справедливо отмеча- 
ет Н. И. Фельдман, следует подходить как к слову любого 
другого языка, т. е. независимо от факта существования ие- 
роглифической письменности. 

Таким образом, омонимы в китайском языке можно оп- 
ределить следующим образом: омонимы — это слова, 
имеющие одинаковое звучание (включая тон), но различное 
значение независимо от иероглифического написания. К та- 
ким словам относятся следующие пары: 

1. ЈЕ Аий цветок; 

ДЕ риа — тратить. 
2. ЕЯ] ЛП — счастливый, удачливый; 
2) ју — всячески, изо всех сил. 

3. #1746 хтрсћепр — переход, маршрут; 

Я хіпрсһёпе — формироваться, складываться. 

При описании явления омонимии и в общем языкозна- 
нии, и в китайском языкознании используются термины 
«омофон» и «омограф», относительно которых также не 
существует единого толкования и понимания. Омофоны и 
омографы рассматриваются то как виды омонимов, то как 
смежные с омонимами единицы. 


' Драгунов А. А. и Драгунова Е. И. Структура слова в китайском на- 
циональном языке. — Советское востоковедение. 1955, № 1. С. 58. 


8 


Понятие омонима. Отграничение омонимии от смежных явлений 


В ряде работ омофон понимается как омоним в его раз- 
личном толковании. Так, омофонами в одних работах счи- 
тают слова разного значения и написания, совпадающие 
только по звучанию. Фактически омофонами называют 
омонимы, имеющие разное написание. К ним в русском 
языке относят: «лук» — «луг»; «паз» — «пас» и т. д., в анг- 
лийском языке: пів [пай] — «ночь» и Кий: [пай] — «ры- 
царь». Такое определение омофона совпадает с определени- 
ем омонимов, которое имеется, например, у Х. Огата и 
Р. Инглотта. Вместе с тем, в ряде работ других лингвистов, 
например у Л. Саламон, к омофонам относят также и омо- 
нимы, которые графически не дифференцируются. Все эти 
определения омофона относятся к уровню слов. 

Существует и более широкое толкование термина «омо- 
фон», при котором одинаковое звучание предполагает на- 
личие единиц не обязательно одного уровня. Омофония, со- 
гласно этому определению, охватывает единицы разных 
уровней языка и действует на разных уровнях. В. В. Ви- 
ноградов писал, что «омофония — понятие гораздо более 
широкое, чем омонимия. Оно охватывает все виды едино- 
звучий или созвучий — и в целых конструкциях, и в сцеп- 
лениях слов или их частей, в отдельных отрезках речи, в 
отдельных морфемах, даже в смежных звукосочетанилх»'. 
В русском языке примерами омофонии могут служить сле- 
дующие образования: «костный» — «косный»; «строй- 
ка» — «строй-ка»; «сдачи» — «с дачи»; «мог ли» — «мок- 
ли»; «чтобы» — «что бы»; «влез» — «в лес» и т. д. 

В китайском языке к омофонам в этом смысле можно 
отнести следующие созвучия: 

1. К хасйдие — финал, заключение (слово); 

ТЯ хід срапя — сойти со сцены (словосочетание). 


! Виноградов В.В. Об омонимии и смежных явлениях // Исследование 
по русской грамматике. — М., 1975. — С. 297. 
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2. ЖА Г раођипдо— не в состоянии передать (слово- 
форма); 

ЖЛ Ї лаофийао — не в состоянии учить (слово- 
форма). 

В первом случае определения омофонии фактически 
дублируют определения омонимии, поэтому мы не пользу- 
емся этим термином в данном значении. Во втором случае 
под термином омофония понимается явление более широ- 
кое, чем омонимия слов. Поскольку основным объектом по- 
собия является омонимия слов, термин «омофон» в этом 
значении также не будет употребляться. 

Что касается термина «омограф», то он также широко 
толкуется в лингвистике. Чаще всего под термином «омо- 
граф» в лингвистике понимают слова, одинаково пишущие- 
ся, но различно произносящиеся. К таким словам в русском 
языке относятся слова: «кружки» — «кружки», «стрел- 
ки» — «стрелки», «вёсти» — «вести». В китайском языке к 
ним могут быть отнесены: 

1. Е — радость, веселье; 

Ж уиё — музыка; 
Ж удо — любить (что-либо), наслаждаться. 

2. К сћапр — длина, длинный; 

К гћепр — старший (по возрасту), начальник, глава. 

3. № лао — сличать, сверять; 

№ жао — школа, училище. 

Согласно этой точке зрения, омография представляет 
собой явление, смежное с омонимией. 

Кроме того, в лингвистике существует точка зрения на 
омографы как на вид омонимов, либо совпадающих и в на- 
писании, и в произношении, либо совпадающих только в 
графической форме, но различающихся по звучанию. 

С нашей точки зрения, омография — явление, смежное с 
омонимией, и не имеющее непосредственного отношения к 
ней. Поэтому на явлении омографии мы в данном пособии 
специально не останавливаемся. 
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Вопрос о том, являются ли два значения значениями од- 
ного полисемантического слова или же они принадлежат 
двум омонимам, — достаточно сложный вопрос. 

Как известно, ученые предлагают применять для разгра- 
ничения омонимов и полисемантичных слов множество 
критериев и в частности такие, как: различные словообра- 
зовательные ряды, парадигмы, связи с другими лексиче- 
скими группами (подбор синонимов, антонимов), синтакси- 
ческие связи (дистрибутивный метод), различие в управле- 
нии (у глаголов). Многие лингвисты считают, что если 
омонимы можно разграничить, привлекая помимо семанти- 
ческого критерия какой-либо еще из указанных, то в этом 
случае можно говорить о «выраженной омонимии». В тех 
случаях, когда значение омонимов невозможно различить 
ни на одном уровне, кроме смыслового, то омонимию сле- 
дует считать «невыраженной». 

Анализ омонимии ряда языков показывает, что для вы- 
раженной омонимии существуют определенные критерии 
ее отделения от многозначного слова. Так, например, в анг- 
лийском и немецком языках наиболее важным фактором, 
указывающим на образование омонимов, наряду с семанти- 
ческим фактором считается фактор словообразовательный 
{остальные признаки часто не рассматриваются, поскольку 
они могут служить в равной степени и для выделения омо- 
нимов, и для различения значений одного и того же слова). 
К этим двум критериям в английском языке добавляется 
критерий дифференциации по линии графического оформ- 
ления однозвучных слов. 

При разграничении омонимии и полисемии в русском 
языке определяющим, как полагают ученые, должны быть 
одновременно три критерия: 1) семантический, 2) лексиче- 
ский (синонимические ряды) и 3) морфологический (слово- 
образовательный). 

В данном пособии вопрос о разграничении омонимии и 
полисемии в целом не ставится и не решается, поскольку 
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для исследования были взяты материалы словаря как гото- 
вые результаты определенного анализа лексических еди- 
ниц. Однако вместе с тем в некоторых случаях при анализе 
многозначных слов мы все же предлагаем иное (отличное 
от предложенного в словаре) решение проблемы, связанной 
с разграничением полисемии и омонимии. 


ХАРАКТЕРИСТИКА СЛОВАРЯ КУРАИСИ 


Явление омонимии, свойственное китайскому языку и 
всем языкам как сходной, так и отличной типологии, обла- 
дает рядом черт и свойств, привлекающих к нему внимание 
лингвистов-синологов, а также специалистов по другим 
языкам. 

В китайском языкознании, как известно, особый интерес 
к проблеме омонимии возник в 50-е годы, в период обсуж- 
дения вопросов, связанных с реформой китайского иерог- 
лифического письма, которая ставила задачу перехода от 
иероглифического письма к письменности фонетической. 
Такой переход связан с большими трудностями, одной из 
которых, по мнению китайских ученых, является омонимиа: 
Поэтому дискуссия об омонимах, развернувшаяся на стра- 
ницах периодической печати в Китае в 50-е годы, не явля- 
ется случайной. В ней приняли участие такие лингвисты, 
как Чжоу Югуан, Бо Хань, Чжоу Яовэнь, То Му, Цао Дэн- 
фан, Чжан Шилу и др. 

В ходе дискуссии были подняты следующие вопросы: 
1) определение содержания понятия «омоним»; 2) разгра- 
ничение омонимии и полисемии; 3) классификация омони- 
мов; 4) источники омонимов; 5) пути устранения омони- 
мии; 6) омонимия имен и географических названий. 

Фактически был определен круг вопросов, связанных с 
проблемой омонимов в китайском языке, которые во мно- 
гом являются общими как для китайского языка, так и для 
русского и других языков. Многие вопросы до сих пор еще 
не нашли рещения, поэтому они не утратили своей актуаль- 
ности и в настоящее время. Необходимость изучения омо- 
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нимии в китайском языке остается до сего времени в связи с 
тем, что лексическая омонимия никогда не являлась само- 
стоятельным объектом изучения в китайском языке в отли- 
чие от омонимии грамматической, исследовавшейся в рабо- 
тах С. Б. Янкивер и В. И. Горелова. В китайском языкозна- 
нии нет монографических работ, посвященных проблемам 
лексической омонимии, хотя вопрос об этом явлении неод- 
нократно затрагивался в общих работах и исследованиях по 
различным проблемам китайского языка. 

Важность изучения омонимии в китайском языке обу- 
словливается также необходимостью создания теоретиче- 
ского курса лексикологии китайского языка. 

В общем языкознании широко применяется методика 
изучения омонимии на материале словарей. Материалом 
для исследования количественного состава и характера 
омонимов в современном китайском языке послужил сло- 
варь «Иванами Тю: гокуго дзитэн» — фонетический китай- 
ско-японский словарь, выпущенный издательством «Ива- 
нами» в Токио в 1972 г. (первое издание осуществлено в 
1963 г.), объемом 37 тыс. слов. Словарь является результа- 
том коллективного труда шестидесяти лингвистов, возглав- 
лял которых известный ведущий японский лингвист- 
синолог Т. Кураиси — председатель научного общества по 
изучению китайского языка. 

Словарь Кураиси (так мы будем называть указанный 
словарь в дальнейшем) состоит из 10 разделов: 1) преди- 
словия; 2) введения; 3) текста словаря; 4) списка китайских 
и некитайских имен собственных; 5) иероглифического ука- 
зателя; 6) семантического указателя; 7) таблицы родствен- 
ных отношений; 8) таблицы мер и весов; 9) таблицы слогов 
китайского языка; 10) послесловия. 

В предисловии авторы указывают на характер словаря и 
называют источники, использованные при его составлении. 
Такими источниками, в частности, явились: материалы ра- 
боты Лу Чживза «Е НЯ» (Словарь однослож- 
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ных слов пекинского диалекта), ЧУ И: ВЕРЕ С» (Фонети- 
ческий словарь китайского языка), изданный группой по 
лексикологии при китайском комитете по реформе пись- 
менности. Кроме того, при составлении данного словаря ав- 
торы использовали материалы росписи некоторых произве- 
дений современного китайского писателя Лао ШЭ, а также 
материал по разговорной лексике, собранный преподавате- 
лем Токийского университета Ли Бо. 

Во введении к словарю авторы дают сведения по фо- 
нетике, грамматике и лексике современного китайского 
языка. 

В разделе «Фонетика» помещены сведения относительно 
произносительных норм китайского языка, разбираются 
подробно особенности китайского фонетического алфавита, 
в соответствии с которым в данном словаре располагаются 
слова. Попутно в связи с этим указываются также сведения 
по фонетике китайского языка. 

В разделе «Лексика китайского языка» дается характе- 
ристика слов, помещенных в словаре. Фактически данный 
раздел посвящен проблемам грамматической природы сло- 
ва в китайском языке, а также связанных с этой проблемой 
проблеме отделимости компонентов слова, т. е. проблеме 
границ слова, различения слова и морфемы, а также слова и 
словосочетания. 

Нужно сказать, что эти проблемы решены в словаре 
только в практическом плане. Теоретических обоснований в 
пользу того или иного решения перечисленных выше про- 
блем, как правило, в словаре не приводится. 

В этом разделе сообщаются сведения о некоторых ос- 
новных свойствах слов, относимых авторами к одной из 
одиннадцати выделенных ими частей речи. Здесь же авторы 
объясняют введенное ими в словаре распределение слов по 
одиннадцати различным стилям. В зависимости от того, на- 
сколько слово «жестко», как они определяют приписано к 
тому или иному стилю, все слова словаря разнесены по раз- 
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ным стилям, если слово не имеет жестких стилевых ограни- 
чений, оно относится к нейтральному стилю. 

В разделе «Грамматика китайского языка» по существу 
помещен краткий очерк синтаксиса китайского языка. Здесь 
указываются способы связи слов, используемых в китай- 
ском предложении, описываются члены предложения. Да- 
ется классификация предложений по модальности, а также 
по структуре. 

Данный словарь был выбран нами в качестве материала 
для исследования омонимии в китайском языке по следую- 
щим соображениям. 

Во-первых, этот словарь фонетический, и слова распо- 
ложены в нем в соответствии с алфавитом, принятым в 
КНР, а также снабжены показателем тона. Все это облегчи- 
ло работу по выявлению и определению омонимов. 

Во-вторых, в нем отображена лексика только современ- 
ного китайского языка. Как отмечает С. Х. Иоффе, «...в на- 
стоящее время в китайской лексикографии это самый пол- 
ный и наиболее интересный словарь», и прежде всего в 
связи с тем, что в нем «объектом исследования становится 
не китайский язык вообще (от первых памятников до на- 
стоящего времени), а современный китайский язык». 

В-третьих, он построен как словарь слов и морфем, а не 
иероглифов, как это имело место в старой китайской лексико- 
графической традиции. Выбор слова в качестве основной сло- 
варной единицы в словаре, по мнению С. Х. Иоффе, свиде- 
тельствует об определенной грамматической тенденции, наме- 
тившейся в лексикографии китайского языка. «Грамматикали- 
зация» (термин предложен С. Х. Иоффе) данного словаря идет 
за счет грамматической информации о слове, и отнесенности 
того или иного слова к определенной части речи“. 


' Иоффе С. Х. О грамматической тенденции в лексикографии китай- 
ского языка // Страны и народы Востока. М., 1971. Вып. 11. С. 216. 

2 Там же. С. 214. 

3 Там же. 
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Если говорить о грамматическом подходе к слову или в 
целом о «грамматикализации» словаря, то нужно отметить, 
что «грамматикализация» идет не столько за счет указания 
отнесенности слов к определенной части речи, сколько в 
основном, как отмечалось выше, за счет определения гра- 
ниц слова, уточнения его природы. 

У словаря есть особенность, которая имеет прямое от- 
ношение к проблеме определения границ слова, т. е. к про- 
блеме грамматической характеристики слова. Авторы сло- 
варя в предисловии определяют современный китайский 
язык как полисиллабичный, в котором преобладают дву- 
сложные слова, и вместе с тем указывают на моносилла- 
бичный характер древнекитайского языка. Эта оценка ха- 
рактера слова в древнекитайском языке, а также в совре- 
менном языке представляется особенно важной в связи с 
тем, что в данном словаре выделяются 11 лексических пла- 
стов, или слоев в лексике современного китайского языка. 

1. Лексика из древних классических произведений, которая 
очень редко встречается в современном разговорном 
языке и иногда употребляется в цитатах. 

2. Лексика из древних классических произведений, которая 
часто употребляется в современном китайском языке. 

3. Научные и специальные термины, обычно широко не 
употребляющиеся. 

4. Лексика художественной литературы. 

5. Лексика, употребляемая на радио, телевидении и в вы- 
ступлениях перед народом. 

6. Нейтральная лексика — широко распространенная раз- 
говорная лексика. (Сюда авторы включают лексику пу- 
тунхуа — современного национального литературного 
языка). (Далее: лексика разговорного языка). 

7. Просторечия (то, что авторы называют «бэйцзинхуа», 
т. е. слова, употребляемые в разговорах с пекинцами). 

8. Говоры окраин Пекина, сленг ит. д. 

9. Слова, употребляемые как табу, запрещения. 
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10.Бранные слова. 
11. Слова других диалектов, вошедшие в путунхуа, но редко 
употребляемые. 

Рассмотрение этих лексических пластов показывает, что 
ряд из них совпадает с так называемыми функциональными 
стилями, выделяемыми в настоящее время лингвистами. 
Однако другой ряд выделяемых в словаре пластов лексики 
нельзя отнести к функциональным стилевым пластам. 
Сравните, например, с номенклатурой функциональных 
стилей, приводимой в «Словаре лингвистических терми- 
нов» О. С. Ахмановой: научный, обиходно-бытовой, оби- 
ходно-деловой, официально-документальный, публицисти- 
ческий, художественно-беллетристический!. б 

Тем не менее, такое выделение лексических пластов, 
осуществленное в исследуемом словаре, представляется 
важным при анализе такой единицы, как слово китайского 
языка и, в частности, при анализе явления омонимии. В свя- 
зи с тем, что каждая единица в словаре снабжена пометой 
соответствующего стиля, такую единицу следует рассмат- 
ривать как слово в рамках данного стиля. За пределами это- 
го стиля данная единица межет и не быть словом. В этом 
состоит специфика китайского языка, которую важно учи- 
тывать при анализе слов омонимов. Учет стилей также ва- 
жен при исследовании того, в каком именно стиле омони- 
мия получает наибольшее распространение. 

Помимо указанных отрывочных сведений о грамматиче- 
ских свойствах китайского языка в словаре приведено не- 
сколько формулировок, в которых объяснено, что именно 
понимается под словом китайского языка. Так, в предисло- 
вии указывается, что в словаре собраны а) слова современ- 
ные ... в) понятные на слух. Кроме того отмечается: если 
какая-либо лексическая единица, употребляемая в предло- 


' Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. — М., 1966. 
С. 456. 
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жении, при записи латинскими буквами записывается од- 
ним словом, то в этом словаре она признается отдельным 
словом. 

Как видно из приведенных выше формулировок, при ус- 
тановлении такой единицы, как слово, авторы словаря опи- 
раются на два критерия: понятность слова на слух и его 
«непрерывность» (целостность) на письме. 

Как уже отмечалось выше, все слова в словаре распреде- 
лены по частям речи. Исходя из того, что каждое слово об- 
ладает определенным лексическим значением, а также вы- 
полняет в предложении определенную функцию, в словаре 
выделяются следующие части речи: 1) 3875 хас! — 
указательные слова, 2) #18] ѕАйсі — числительное, 3) Я] 
Іійпесі — счетные слова, 4) 2418] тіпрсі — существитель- 
ные, 5) 5018] абпрс! — глагол, 6) 1] хтетопес! — при- 
лагательное, 7) ИЯ /йсі — наречия, 8) 719) лёс! — предло- 
ги, 9) ИМЕ хћис! — модальные слова и частицы, 10) #18] 
јест — союзы, 11) 119) уёпібисі — междометия. 

В этой классификации названы как отдельные части ре- 
чи те единицы, которые в европейской традиции называют- 
ся частями и частицами речи. 

В целом классификация знаменательных слов, принятая 
в словаре, соответствует существующей в синологии клас- 
сификации частей речи. Отличия идут в основном в плане 
классификации служебных слов, в отнесении тех или иных 
разрядов слов к служебным словам. В этой классификации, 
например, к указательным словам относятся местоимения. 
Как известно, А. А. Драгунов называл местоимения слова- 
ми-заместителями и также выделял их в отдельную общую 
лексико-грамматическую категорию, в самостоятельную 
часть речи. В данном словаре в самостоятельную часть речи 
выделяются также счетные слова. Слова подобного типа 
считаются служебными и у следующих авторов: В. И. Го- 
релова, Ли Цзиньси, Чжао Юаньжэня, а также у авторов 
очерка «Китайский язык». В работах А. А. Драгунова счет- 
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ные слова, как известно, рассматриваются как частная лек- 
сико-грамматическая категория внутри существительных. 

Говоря о достоинствах рассматриваемого словаря, сле- 
дует отметить также и особое построение в нем словарной 
статьи. Словарь Кураиси как бы включает грамматический 
материал, или грамматическую характеристику слова в 
корпус каждой словарной статьи. 

Словарная статья имеет следующую структуру: сначала 
дается слово в латинской транскрипции, затем его иерогли- 
фическое написание!. После иероглифического написания в 
скобках ставится знак части речи, например, 5] — абпр 
(глагол), 2 — ттр (существительное) ит. д., а за скоб- 
кой — номер соответствующего лексического пласта. Затем 
идет перевод слова на японский язык и после этого приво- 
дятся примеры, представляющие определенную ценность, 
поскольку они позволяют проверить те или иные сведения о 
слове, которые дают авторы словаря. Примерами в словаре 
снабжено около 25% слов, причем, в основном однослож- 
ных. Число примеров, приводимых для каждого слова, раз- 
лично. 

Несколько иначе построены статьи многозначных слов, 
у которых приводятся все значения, свойственные им как 
лексическим единицам. Против каждого значения слова 
ставится значок части речи, а также значок, указывающий 
на отнесенность этого слова в данном значении к опреде- 
ленному лексическому пласту, далее идет перевод на япон- 
ский язык, а затем — пример на употребление слова в том 
или ином значении. 

Есть словарные статьи, в которых разные значения по- 
мечены одним и тем же значком части речи, и есть такие, в 
которых значения многозначных слов имеют разные знач- 


! В словаре применяются 517 упрощенных иероглифов, при этом в 
скобках указывается и так называемое полное написание. В словаре 
приводятся разные написания иероглифов, причем между вариантами 
ставится специальный значок. 
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ки, указывающие на отнесенность к разным частям речи. 
Против разных значений могут стоять не только разные по- 
меты частей речи, но и разные пометы лексических пластов. 

Когда у слова отмечаются два или более значения, отне- 
сенных к одной части речи, мы, как правило, рассматриваем 
гакое слово как одну лексическую единицу, т. е. как одно 
слово. Если у слова отмечено несколько значений и против 
каждого из них стоят значки, указывающие на отнесенность 
к разным частям речи, такие значки мы в нашей работе все- 
гда рассматриваем как значения разных слов, образованных 
по конверсии. 

Авторы словаря, помещая разные грамматические зна- 
чения слов типа ЎЎ гдонт («обсуждать», «обсуждение») в 
одну словарную статью, фактически считают их собствен- 
ными значениями одного слова. Эти два значения с поме- 
тами разных частей речи авторы рассматривают как факт 
языка, а не как факт речевого употребления. Данные случаи 
авторы отличают от тех, где слово способно лишь окказио- 
нально менять свое значение. Для слов, употребляемых ок- 
казионально в функции иной части речи, в словаре введен 
специальный знак «+», который ставится перед примером, 
показывающим, что данное слово употребляется здесь в не- 
свойственной для него функции, указанной в начале сло- 
варной статьи. Приведем пример подобной словарной ста- 
њи: 

ћапбпр МУ (50) | ... Аипбдпр ће хиШидп Іе 

ОМУР ВЕЗЕ Г) дурачит, что ремонт закончен. + зйди 
Метёп де ћипбпр (827 ЛНУ ЗЕ) дословно: подвергся оду- 
рачиванию другого человека. 

Словарные статьи, включающие слова типа $1 
гдојип, существенно отличаются от вышеприведенной 
статьи, сравните, например: баогао 3 (8) жб Ва 
грёлап і Баовао ва СВЕЖЕЕ 1224) я доло- 
жил ему об этом деле; (4) гидје  Ьаовао 

ЧЕТЕ) сделал доклад. 
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Подытоживая сказанное, можно констатировать, что 
благодаря указанной грамматической информации, данный 
словарь может быть использован как материал в различных 
исследованиях по слову китайского языка. Именно поэтому 
словарь Кураиси был избран нами для исследования явле- 
ния омонимии в современном китайском языке, которое 
связано со многими сторонами китайского языка. 


ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОМОНИМБ!. 
КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ПАРАМЕТРЫ 
И КАЧЕСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 


$ 1. ОБЩИЕ ВОПРОСЫ 


Известно, что относительно степени распространения 
явления омонимии имеются разные суждения. Китайский 
язык иногда считается одним из самых омонимичных язы- 
ков в мире. Поэтому конкретные исследования количест- 
венного состава омонимов остаются актуальными в на- 
стоящее время. Вместе с тем простой количественный под- 
счет омонимов не является единственной задачей работы. 
Мы ставим также задачу качественной оценки тех или иных 
количественных данных. О важности изучения количест- 
венных характеристик и внутренней зависимости, сущест- 
вующей между количественными и качественными харак- 
теристиками языковых явлений, неоднократно говорилось в 
работах отечественных лингвистов. Так, например, 
Б. Н. Головин пишет: «...нужно признать глубоко ошибоч- 
ным взгляд, в соответствии с которым количественное изу- 
чение языка не ведет к качественному, ничего не меняет в 
уже сложившихся качественных характеристиках, не уточ- 
няет их». 

В ходе данной работы был проведен количественный 
анализ омонимов, которые подверглись впоследствии каче- 
ственному исследованию. 


' Головин Б. Н. Язык и статистика. — М., 1971. — С. 13. 
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Количественный анализ проводился в два этапа: на пер- 
вом — велись подсчеты в соответствии с тем, как омонимы 
поданы в словаре; на втором — был проведен анализ мате- 
риалов словаря с информантами в соответствии с теорией 
грамматической природы слова, разрабатываемой россий- 
скими учеными. 

В результате изучения китайской лексики указанного 
словаря было установлено, что из 37 тысяч слов, приведен- 
ных в нем, 5615 являются лексическими омонимами, что 
составляет 15,7% всей лексики словаря (приблизительно 
сходные данные получил китайский лингвист Чэнь Вэнь- 
бинь: по его подсчетам из 30 тысяч слов 4 856, или 16,1%, 
являются омонимами). 

Если сравнить эти данные словаря Кураиси относитель- 
но количества омонимов с данными, полученными 
А. Я. Шайкевичем в результате исследования омонимов в 
ряде германских языков, то оказывается, что в процентном 
отношении в китайском языке омонимов в 2,5 раза больше, 
чем, например, в самом омонимичном из германских язы- 
ков — английском. Так, по данным А. Я. Шайкевича, лек- 
сические омонимы составляют, исходя из словаря в 50 ты- 
сяч слов, примерно 6% в английском языке, 3 — в нидер- 
ландском, от 1,3 до 2 — в немецком, датском, шведском и 
примерно 1% — в исландском языке. 

По данным словаря Кураиси получается, что китайский 
язык как будто бы можно считать одним из самых омони- 
мичных языков. Так ли это на самом деле? За счет чего соз- 
дается такая высокая степень омонимичности китайского 
языка? 

Если проанализировать омонимы данного словаря с точ- 
ки зрения структуры лексических единиц-омонимов, то вы- 
яснится, что в китайском языке омонимия свойственна как 
односложным, так и двусложным словам. В этом плане ки- 
тайский язык не является исключением, так как и в других 
языках омонимы бывают односложными и двусложными. 
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Как и в других языках, в китайском языке односложных 
омонимов значительно больше, чем двусложных. На долю 
односложных омонимов в нем, по материалам словаря Ку- 
раиси, приходится 61,26% (3441 слово), двусложных — 
38,62% (2168 слов), трехсложных — всего 0,1% (7 слов). В 
английском языке, по данным Большого Оксфордского сло- 
вара, 89% омонимов односложных (2 286 слов), двуслож- 
ных слов-омонимов насчитывается 9,1% (230 слов), а трех- 
сложных — 0,9% (24 слова). 

Анализ этих цифровых данных позволяет говорить о том 
что в китайском языке, как и в английском, омонимы соз- 
даются прежде всего за счет односложных слов. Удельный 
вес односложных омонимов среди общего числа омонимов 
болыной и в китайском языке (61,28%), и в английском 
(89%). Но если в английском языке омонимы в основном 
представлены односложными словами, то в китайском — 
доля двусложных омонимов также достаточно велика. В 
английском языке двусложных омонимов всего 9,1% от 
общего числа омонимов, а в китайском — 38,62%, т. е. в че- 
тыре с лишним раза больше, чем в английском. 

Таким образом, можно утверждать, что хотя китайскому 
языку, как и английскому, свойственно распространение 
омонимии среди односложных и двусложных лексических 
единиц, но в китайском языке наблюдается иное соотноше- 
ние односложных и двусложных единиц в сфере омонимии, 
и двусложные слова в нем также играют значительную роль 
в формировании омонимов. Этим, по-видимому, отчасти 
можно объяснить большую, по сравнению с английским 
языком, степень омонимичности китайского языка. 

Чем же объясняется наличие такого большого количест- 
ва как односложных, так и двусложных омонимов в совре- 
менном китайском языке? Рассмотрим прежде всего одно- 
сложные омонимы. 

Несомненно, что данные словаря, объективно отражают 
реальную картину китайского языка. Об омонимии одно- 
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сложных слов в китайском языке писали многие синологи, в 
том числе В. П. Васильев, П. С. Попов. 

Существует мнение, что омонимия односложных слов 
возникла в результате определенных фонетических процес- 
сов в китайском языке. В современном китайском языке на- 
личие большого числа односложных омонимов объективно 
связано с фонетической организацией слога. В китайском 
национальном языке насчитывается с учетом тонов немно- 
гим более 1 300 слогов. Поскольку в китайском языке гра- 
ница слога, как правило, совпадает с границей морфемы 
или односложного слова, постольку фонетическая органи- 
зация слога в китайском языке оказывает прямое влияние 
на появление и существование омонимов среди однослож- 
ных слов. Повторяемость слогов при их ограниченном ко- 
личестве в языке очень велика и является одной из самых 
важных причин существования большого количества омо- 
нимов в китайском языке, ибо повторяющиеся слоги реали- 
зуются всякий раз в виде разных слов (или морфем). Таким 
образом, существование большого числа омонимов среди 
односложной лексики связано не только с фонетической ор- 
ганизацией слога, но и с морфологическими особенностями 
китайского языка в целом и прежде всего с тем, что слого- 
деление в китайском языке морфологически значимо. 

Таковы объективные предпосылки существования 
большого количества односложных омонимов, что прямо 
влияет на степень омонимичности всего китайского языка. 

Рассмотрение двусложных омонимов в словаре также 
позволяет сделать вывод о том, что данные словаря относи- 
тельно двусложных омонимов в целом объективно отража- 
ет картину современного китайского языка. Чем же в свою 
очередь объясняется сравнительно большое число дву- 
сложных омонимов в китайском языке? Как известно, мно- 
гие лингвисты-синологи считают, что распространившаяся 
в определенное время омонимия среди односложных слов, 
послужила в свою очередь некоторым толчком для перехо- 
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да от односложной нормы слова в китайском языке к дву- 
сложной. Н. Н. Коротков так характеризует этот процесс: 
«Разрастание значений одного корня, отпочкование от него 
новых слов, часто сохраняющих исходное значение корня 
без изменения, а также упрощение состава слова, приводя- 
щее к упрощению звучания корней, некогда звучащих раз- 
лично, — все это приводит к загромождению языка огром- 
ным количеством омонимов, неразличимых на слух. Это за- 
трудняет устное общение и приводит к необходимости пе- 
реходить на двусложное слово даже в тех случаях, когда 
слово для выражения данного понятия существовало в виде 
однослога и раньше»'. А. А. Драгунов также связывал пере- 
ход слова в китайском языке к двусложной норме с боль- 
шим количеством омонимов. «Объединение однослогов в 
двуслоги (биномы), естественно, резко сокращает число 
омофонов, и поэтому двуслог или бином и является в ки- 
тайском языке тем статистически доминирующим количе- 
‚ственным минимумом, который, как правило, понятен на 
слух и может функционировать в изолированной позиции». 

Однако данные относительно количества двусложных 
омонимов в современном китайском языке, приведенные 
выше, свидетельствуют о том, что переход от односложной 
нормы языка к двусложной не ликвидировал в целом омо- 
нимию в китайском языке, хотя резко сократил ее. 

Если рассмотреть долю односложных и двусложных 
омонимов в общем числе омонимов словаря, то можно уви- 
деть, что доля омонимов двуслогов на 23,5% меньше, чем 
омонимов однослогов. 

Если же обратиться к другим данным словаря Кураиси, 
то убеждаешься в том, что переход к двусложной норме 
слова повлиял на омонимию в китайском языке. Так, если 


' Коротков Н., Исаенко Б., Советов Чэнь. Учебник китайского язы- 
ка. — М., 1954. — С. 14. 

2 Драгунов А. А. Грамматическая система современного китайского 
языка. — ЛГУ, 1962. — С. 46. 
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учесть, что из 37 тысяч слов в словаре Кураиси 32763 слова 
суть многосложные слова, среди которых лишь 2174 дву- 
сложных синонимов, что составляет 6,9% многосложной 
лексики словаря, то станет ясно, что полисиллабизм сокра- 
щает возможность появления и существования омонимов 
среди многосложных слов. 

Что касается количества односложных омонимов среди 
всех односложных слов в словаре Кураиси, то процент их 
необычайно велик. Из 4237 односложных слов словаря 
3 442 — лексические омонимы, что составляет 80,9% всех 
односложных слов словаря. 

На основании этих данных словаря можно говорить о 
том, что полисиллабизм ведет к сокращению возможности 
появления омонимов в языке. 

Почему, однако, полисиллабизм не ликвидировал воз- 
можности появления омонимов среди многосложных 
слов? Это объясняется следующими объективными мо- 
ментами. В китайском языке образование многосложных 
{полисиллабичных) слов как сложных — способом слово- 
сложения, так и производных — способом аффиксации — 
происходит путем складывания однослогов (моносилла- 
бов) в полисиллабы. 

Полисиллабизм же китайского языка, как и других язы- 
ков изолирующего типа «иной природы, чем полисилла- 
бизм языков индо-европейских, или алтайских. Полисилла- 
бизм последних базируется на полисиллабизме корневых 
элементов, в то время как полисиллабизм рассматриваемых 
языков, по крайней мере в их современном состоянии, явля- 
ется результатом складывания корневых слов-моносилла- 
бов в слова-полисиллабњру . 


' Общие черты в строе китайско-тибетских и типологически близких 
к ним языков Юго-Восточной Азии (к проблеме моносиллабизма): 
Доклады делегации СССР на ХХУ Международном конгрессе восто- 
коведов / Горгониев Ю.А., Плам Ю.Я., Рождественский Ю.В. и др. — 
М., 1960. — С. 10. 
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Поскольку число односложных омонимов в китайском 
языке велико, поэтому, естественно, при складывании таких 
омонимичных однослогов появляются омонимы-полисил- 
лабы. Можно сказать, что омонимия сложных единиц воз- 
никает и существует в китайском языке на основе омони- 
мии односложных единиц. Этим, по-видимому, можно объ- 
яснить причину объективного существования большого ко- 
личества омонимов среди многосложных слов в китайском 
языке. Поскольку омонимия однослогов (моносиллабов) 
создает основу для существования омонимов среди поли- 
силлабов, постольку и переход к двусложной норме слова 
не мог ликвидировать омонимию в целом. 


$ 2. КОЛИЧЕСТВО ЛЕКСИЧЕСКИХ ОМОНИМОВ 
И ИХ КАЧЕСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 


В связи с переходом к двусложной норме в китайском 
языке произошли качественные изменения в явлении омо- 
цимии. Об этом говорит то, что омонимия двусложных слов 
отличается от омонимии односложных слов по целому ряду 
моментов. 

На основании анализа омонимов, выделенных в словаре 
Кураиси, все омонимы были разбиты на группы. Такие 
группы омонимов вслед за Л. В. Малаховским были назва- 
пы омогруппой. В одну омогруппу могут входить от двух и 
более омонимов. Самое большое число омонимов в группе, 
по данным словаря, — 18. 

Омогруппы с одинаковым количеством омонимов обра- 
чуют типы омогрупп. По данным словаря Кураиси, всего 
насчитывается 17 типов омогрупп. Каждый тип омогрупп 
отличается, в свою очередь, числом входящих в него омог- 
рупп. 
| С точки зрения названных количественных параметров, 
односложные и многосложные омонимы существенно от- 
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личаются друг от друга. Односложные и двусложные омо- 
нимы характеризуются неодинаковым количеством типов 
омогрупп, количеством омогрупп в рамках типа, а также 
разным количеством омогрупп в целом. Односложные омо- 
нимы характеризуются большим разнообразием типов, а 
также большим числом омогрупп в типе. Приведем для на- 
глядности таблицу, в которой отображены типы и количе- 
ство омогрупп в типе как у однослогов, так и у двуслогов. 


Таблица 1 
Характеристика омогрупп лексических омонимов 
китайского языка 


Типы омогрупп Количество омогрупп 


_________________у однослогов | _удвуслогов 
971 
ОВЕ ЖАБЕНИ ЛИГ РНЕ 64 
АЕН и ЕБС 10 


| 


5 | 


= | 
- | 
951 1045 


мә 4> 
| 


Итого: 


—|— ||| 5 


Как видно из таблицы, однослоги характеризуются на 
личием большого количества типов омогрупп, тогда как у 
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для двусложных омонимов одинаково — два. Однако, если 
максимальное количество слов в омогруппе у двусложных 
омонимов не превышает четырех, то у односложных оно 
цоходит до 18. 

Абсолютное большинство двусложных омонимов объе- 
динено в пары — 971 омогруппа (92,9% от всего числа 
групп двусложных омонимов). Значительно меньше омо- 
нимов образуют омогруппы из трех слов — 64 группы и из 
четырех — 10 групп. 

У односложных омонимов наибольшее количество 
омогрупп из двух омонимов — 348, 256 — из трех омони- 
мов. Далее число резко сокращается: 130 групп — из четы- 
рех омонимов, 81 — из пати омонимов, 2 группы с макси- 
мальным числом слов — по 18 омонимов. 

Здесь выявляется рад закономерностей: с увеличением 
числа омонимов в группе число групп в рамках типа сокра- 
щается; чем меньше типов групп, тем больше групп в типе. 

Столь различный количественный состав у однослож- 
ных и двусложных омонимов несомненно есть свидетельст- 
во определенного качественного отличия явления омони- 
мии у односложной и двусложной лексики. Ведь именно 
для двусложной лексики характерна в основном омонимия 
в рамках первого типа, который оказывается более емким, 
чем первый тип у односложных слов. Приведем примеры 
омогрупп разных типов для односложных и двусложных 
омонимов. 

Примеры омогруппы типа 2: 

1. Ра ушап27 — круг, окружность; 

Я] уийпгі — сад. 

2. ФА ао — варить, выпаривать; 

ЖЖ Т — #198 дое уі виб гћби (Кур. 6)'. Сварил ко- 
телок каши. 


' Указанные примеры взяты из словаря Кураиси. В дальнейшем ссыл- 
ки на подобные примеры приводится в скобках в тексте. 
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# до — переносить страдания, терпеть. 
КГ Е Т аоіе зап підп је (Кур. 6). Вытерпел три 
года. 


Примеры омогруппы типа 3: 
1. ЖЖ иижап — оклеветать; 
228 иижап — неограниченный, беспредельный; 
2 уйхідп — радио. 
2. Ж. лапе — весло; 
Ў Аий папе — грести веслом (Кур. 261). 
% лапе — поощрять, премировать; 
ВЕ лане та уі ат Ы (Кур. 261). Премиро- 
вали его кисточкой. | 
МЕ лапе — говорить, рассказывать. 
ЕВЕ У Ину 28 мб лапе ве виз (Кур. 261). 
Расскажи мне историю. 


Примеры омогруппы типа 4: 

Ж тог — лопатка (штукатурная); 
Ж тдгі — пыль, порошок, лом; 
ЖЕ тог — горная система; 

КЁ тог — пена. 


Примеры омогруппы типа 5: 

Я са — только, только что, только тогда; 
#71 — +. та са ёеѕһі пе (Кур. 50). Ему только два- 
дцать 

Я са — способность, талант; 
АЕК га убиае ѕһі са! разм Ба 
хибћао (Кур. 51). У него есть способности, но учится 


он плохо. 
М с@ — гроб; 
ЕТШ—ПМ ао я Кби са! (Кур. 51). Взглянул на 
гроб. 


И са — богатство, ценность; 
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КГ ЛМ јаве аа са (Кур. 51). Разбогател (дословно: 
обнаружить большое богатство). 

са! — кроить, выкраивать. 

ЖК са угзћапр (Кур. 51). Выкроил платье. 

Существенно отметить еще одно качественное отличие 
омонимии у однослогов и двуслогов, не связанное с их ко- 
личественными характеристиками, которое создается за 
счет различного распределения омонимов по лексическим 
пластам, или стилям. Прежде всего рассмотрим по одной 
омогруппе тех и других омонимов с максимальным количе- 
ством слов в группе. 

Рассмотрим группу двусложных омонимов, состоящую 
из четырех слов, три из которых являются существитель- 
ными, а одно — глаголом: 

473 хтезй! — действовать, вести дело; 

Ж» хтрзћ! — рельеф, ландшафт; 

#5. хіпрѕћі — форма, вид, внешность; 

= хтезй — уголовное дело. 

Но классификации стилей словаря Кураиси одно из су- 
ществительных этой омогруппы Я] хіпеѕлі («уголовное 
дело») относится к терминам, а остальные три слова отно- 
сятся к лексике, употребляемой по радио, телевидению и в 
выступлениях перед народом. Четыре омонима этой груп- 
пы, таким образом, распределены по двум лексическим 
пластам, или стилям. 

Рассмотрим омогруппу из 18 однослогов. 

1. Ў ја — плавать, купаться (глагол); 

РУКЕ Биће ри! видай (Кур. 171). Выплыл. 

2. Ж Ли — отправиться, поехать (глагол); 

ЖЕ зи Велия (Кур. 171). Отправиться в Пекин. 

3. Аў ји — платить, выплачивать (глагол); 

45} 7 8—1 ЛА ће та уі Бапг фап (Кур. 171). Выпла- 
тил ему половину денег. 

4. № ја — приложить, добавить (глагол); 
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ТЕН Л, е уі сепия у (Кур. 171). Добавил одну 
полочку. 

5. іЯ ји— задолжать (глагол); 
АТЛА Ше айп" гћаг (Кур. 171). Задолжал не- 
много. 

6. М — минус (существительное); 
#17 ји ёғ (Кур. 171). Минус два. 

7. 55 уй отец, батюшка (существительное); 
#17. зћепји (Кур. 180). Священник. 

8. Я Л — замужняя женщина, жена (существитель- 
ное); 
{9 ций (Кур. 172). Женщина, женский. 

9. Е ји — богатый (прилагательное); 
и] же Л в Ей} тетоибгбп ји ма (Кур. 171). Од- 
нако американцы — богатые. 

10.1 ја — писать (стихи, оды) (глагол); 
МЕ Г— М Беле у зйби зйт (Кур. 171). Написал одно 
стихотворение. 


ма 
— 


.4 (0) А — комплект, набор (счетное слово); 
— 4+8 Југ ја устјтет (Кур. 171). Одни очки. 

12. |] у: — заместитель, помощник, вице (существи- 
тельное); 

ВБА литагћето (Кур. 171). Заместитель начальника 
отдела. 

13. је — принимать, глотать (глагол); 

ВЕ 7 74е ди (Кур. 171). Принял ад. 

14. Я үй — возвращаться, восстанавливать (глагол); 
Яў ји ћиб (Кур. 172). Вернуться к жизни. 

15. ји — отвечать (например, на письмо) (глагол); 
ЭТ уе га уве аідпЬдо (Кур. 171). Отве- 
тил на его телеграмму. 

16.9 ўн — сложный (прилагательное); 

8 чуга (Кур. 174). Сложный, составной. 
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17.8 уй — живот, брюшная полость (существительное); 
Већу гие (Кур. 174). Болит живот. 

18. ў; — связывать, обвязывать (глагол). 
Я 5нийа (Кур. 506). Связывать, сковывать. 


В эту омогруппу входят пять существительных, десять 
глаголов, два прилагательных и одно счетное слово. Из 
пяти существительных 5 № — «отец» — относится, по 
классификации Кураиси, к лексике художественной лите- 
ратуры, 39 / — «замужняя женщина» — к лексике клас- 
сических произведений, редко употребляемой в современ- 
ном китайском разговорном языке. Существительное 
ји — «минус» — является специальным термином. Слова 
Я] ја — «заместитель» иј № — «живот», «брюшная по- 
лость» — относятся к разговорной лексике. Из десяти гла- 
голов данной группы два 2 ји — «связывать» и № 7 — 
«писать» (стихи) — относятся к лексике классических 
произведений, редко употребляемой в современном китай- 
ском языке. Глаголы үй — «возвращаться», «восстанав- 
ливать» ий} 7: — «приложить», «добавить» — также отно- 
сятся к лексике классических произведений, не употреб- 
ляемой в современном разговорном языке. Глаголы ў — 
«отвечать», Я ўй — «задолжать», 4] /; — «платить», «вы- 
плачивать» — к лексике, употребляемой на радио, телеви- 
дении, в выступлениях перед народом. К нейтральной лек- 
сике (разговорной) относятся два глагола: Ди — «пла- 
вать» ий 7: — «принимать», «глотать». 

Из двух прилагательных # Ди — «богатый» — относится 
к разговорной лексике, 8 ј; — «сложный» — к лексике ху- 
дожественной литературы. 

Счетное слово 4} (81) /и — «комплект», «набор» — от- 
носится к разговорной лексике. 

Таким образом, односложные омонимы этой группы 
распределяются, в отличие от омонимов двуслогов, не по 
двум, а по шести стилям. 
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Таковы выводы относительно количества односложных 
и двусложных омонимов в китайском языке, а также каче- 
ственной характеристики омонимии среди однослогов и 
двуслогов, выводы, которые были получены на первом зта- 
пе исследования явления омонимии в китайском языке. 

На втором этапе исследования все однослоги, выделяе- 
мые в словаре в качестве лексических единиц, были прове- 
рены нами с информантами. При проверке этих единиц мы 
исходили из теоретических положений относительно 
свойств слова в китайском языке, разработанных синолога- 
ми. Все омонимичные однослоги словаря были проверены, 
в частности, с помощью критерия способности/неспо- 
собности выступать в качестве синтаксически самостоя- 
тельных единиц в современном китайском языке. 

Как известно, односложная лексика современного ки- 
тайского языка неоднородна. Об этом неоднократно писали 
как китайские лингвисты, так и отечественные синологи, в 
частности Люй Шусян и Чжу Дэси, В. М. Солнцев, 
Н. Н. Коротков, А. Л. Семенас. Односложные элементы со- 
временного китайского языка различаются по степени на- 
личия или утраты своей синтаксической самостоятельности. 
С этой точки зрения все односложные элементы делят на 
несколько групп. 

К первой группе относят односложные слова, характери- 
зующиеся синтаксической самостоятельностью в современ- 
ном языке. 

Ко второй группе относят древние односложные слова, 
синтаксическая свобода которых ограничена какими-либо 
условиями, например, рамками устойчивого фразеологиче- 
ского сочетания или рамками одной, или ряда синтаксиче- 
ских конструкций. Такие однослоги некогда обладали пол- 
ной синтаксической самостоятельностью в вэньяне, а в на- 
стоящее время они ее лишились. Если сравнить эти слова с 
современными односложными словами, которые обладают 
синтаксической свободой, то ясно видна разница между 
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словами этих групп. Сравним, например, слово ћиа — 
«речь», «слова» — с омонимичным однослогом Шйиа — 
«картина». Если их употреблять в глагольно-объектном 
словосочетании, то обнаруживается, что оба однослога ве- 
дут себя одинаково: 

ФЕзриб риа — говорить (говорить слова); 

ЕШриа лий — вешать картину. 

В пределах этого типа связи оба однослога ћиа — слова- 
омонимы. Но, исходя из их употребления в других синтак- 
сических конструкциях, становится ясно, что однослог 
| Аий — «слова», «речь» — это односложное слово, ибо 
оно свободно употребляется во всех допустимых синтакси- 
ческих окружениях, а однослог Ш лий — «картина» — 
нельзя считать таким же словом, ибо оно не может упот- 
ребляться свободно во всех синтаксических окружениях. 
Сравним употребление этих однослогов в функции `опреде- 
ляемого: 

а) В гаде риа — его слова (Кур. 234). 

Односложное слово ї& Аий принимает определение, вы- 
раженное местоимением 48 га — «он», после которого 
употребляется служебное слово И де. 

Однако, #181! таае ћид — «его картина» — сказать 
нельзя. Односложная морфема Ш Аий — не принимает оп- 
ределения, выраженного местоимением. 

б) АНА ге јап риа — эти слова (Кур. 234). 

АЈ гће ји ћиа — эти слова (Кур. 234). 

Определение выражено указательным местоимением 
ЇХ гће — «это» — в сочетании со счетными словами # јап 
и Я) м. ЖЖ гре гћапг ћий — «эта картина» — сказать 
нельзя. С 

Однослог Ш Аий — «картина» — не принимает опреде- 
ления, выраженного указательным местоимением 3% 2лё — 
«это» — в сочетании со счетным словом 5 гћапр. 


| Сочетания, обозначенные значком =, невозможны в языке. 
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Морфема Ш лид только после присоединения к ней 
морфемы Л, ё”, которая не изменяет ее вещественного зна- 
чения, приобретает способность к самостоятельному син- 
таксическому функционированию. 

1х. зће гћапр ћидт — эта картина (Кур. 234). 

В. ВОИ Л, таде ћиду — его картина. 

К третьей группе относят древние односложные слова, 
полностью лишенные синтаксической самостоятельности в 
современном языке, т.е. собственно морфемы. Эти одно- 
слоги используются как строительный материал для обра- 
зования новых слов. 

В словаре Кураиси включены как однослоги первой, так 
и второй и третьей групп. В ряде случаев авторы обследуе- 
мого словаря отмечают специальной пометой однослоги, 
относящиеся к третьему типу однослогов. Однако в ряде 
случаев они этого не делают. Выявления этих случаев, а 
также проверка всех однослогов с помощью критерия спо- 
собности/неспособности использоваться самостоятельно? 
показала, что авторы, включая в словарь в качестве слов 
однослоги, которые полностью утратили в современном 
языке синтаксическую самостоятельность и существуют 
только на уровне морфем, неправомерно увеличивают чис- 
ло односложных слов омонимов. 

Проведенный анализ однослогов можно проиллюстри- 
ровать разбором омогруппы из 18 однослогов, приведенных 
выше, которые в словаре Кураиси даны как слова, но кото- 
рые не все являются словами в современном китайском 
языке. 

Так, однослоги 5 /и — «отец», «батюшка»; #41] и — «за-. 
мужняя женщина», «жена»;  /и — «связывать» и Я — 
«сложный» не являются самостоятельными словами, а су- 
ществуют в современном языке лишь как морфемы и не об-, 
ладают самостоятельным синтаксическим употреблением.. 
За счет этих морфем собственно и увеличивается количест- 
во омонимов в группе. Если эти морфемы исключить при, 
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подсчете количества омонимов среди односложных слов, то 
данная группа окажется представленной только четырна- 
дцатью словами. В рамках этой группы процент омонимич- 
ности в словаре оказывается, таким образом, завышенным 
почти на 22%. 

Подобный анализ всех омогрупп однослогов показал, 
что из 3441 омонимичного однослога 314 в современном 
китайском языке существуют только на уровне морфем и 
полностью утратили свою синтаксическую самостоятель- 
ность; исключение их из общего числа омонимов словаря 
Кураиси позволило уточнить общее количество омонимов. 
В результате было также уточнено количество омогрупп у 
однослогов. 

Часть омогрупп «распалась» совсем, поскольку один или 
несколько членов группы оказались морфемами. Например, 
распалась омогруппа 3Х јеп — «могила», «могильный холм» 
и Е" — «сжигать», «поджигать», «уничтожать», поскольку 
последняя единица существует на уровне морфем. По клас- 
сификации, принятой в словаре, % јеп — «сжигать», «под- 
жигать» — относится к лексике классических произведений, 
которая употребляется в современном разговорном языке. 
Однако примеров на употребление этого однослога в совре- 
менном языке в словаре не приведено. Все три информанта 
отметили, что этот однослог не имеет самостоятельного 
употребления в современном языке. Тогда как однослог Х 
Јёп — «могила», «могильный холм» — отмечен этими ин- 
формантами как самостоятельное слово. В словаре этот од- 
нослог отмечен как слово, употребляемое в нейтральном 
стиле, и приводятся примеры на его употребление: 

+ злдпе јеп ай — пошел на могилу (Кур. 168). 

«Распались» также и следующие омогруппы: 

1. уйп — одаренный, талантливый; 

рт — растрескаться от мороза (существует на 


уровне морфем). 
2. Итсйийн — часто и тяжело дышать, задыхаться; 
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Писпийп — подтягивать, подпевать (существует на 


уровне морфем). 

ГЛАМЕ- нагнуть голову, подставить лоб; 

ий ие — треножник (для варки пищи) (существует 
на уровне морфем). 

В результате исключения ряда однослогов, существую- 
щих только на уровне морфем, часть омогрупп была пере- 
ведена из одного типа в другой. Например, по данным сло- 
вара, нижеследующая омогруппа первоначально была отне- 
сена к типу 3, после анализа она была отнесена к типу 2. 

18 дап — нести ответственность, отвечать за (Кур. 104). 
КЕ Жјб п пї ааигйе (Кур. 104). Я несу за тебя 
ответственность (Я отвечаю за тебя). 

% Лап — простой (без подкладки). 

6 44 аап убйапе (Кур. 104). Простая одежда (Оде- 
жда без подкладки). 

Я} дап — киноварь, сурик (морфема). 

После проверки всех однослогов-омонимов словаря Ку- 
раиси всего «распалось» 74 омогруппы, а общее число од- 
носложных омонимов-слов в словаре сократилось на 479 
однослогов. Таким образом, число омонимов словаря стало 
не 5615, а 5 136. Соответственно изменился и процент 
омонимов в словаре: вместо 15,7 он стал равен 13,8. Таким 
образом, процент омонимов в словаре оказался завышен- 
ным на 1,4 в связи с включением в число слов-однослогов, 
которые в современном китайском языке существуют толь- 
ко на уровне морфем. 

479 однослогов, «удаленные» нами в результате провер- 
ки из числа слов-омонимов, представляют собой следую- 
щее; большинство из них — это морфемы со значением 
действия — 288, остальные именные морфемы (112), каче- 
ственные морфемы (45) ит. д. 


ІР) 


Например: 
а — осиротевший, траурный _ — качественная морфема; 
Ж ап — хижина — именная морфема; 
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{рапс — жемчужина, устрица — именная морфема; 

Т рдо — хвалить, превозносить — глагольная морфема; 

рат — убегать, сбегать — глагольная морфема. 

Все однослоги, включенные нами в число омонимов, по 
квалификации Кураиси относятся к различным лексиче- 
ским пластам, большая часть из них — разговорная лекси- 
ка (160 однослогов) и просторечия (97), 46 однослогов — 
лексика классических произведений, употребллемал в со- 
временном разговорном языке, 24 однослога — лексика 
классических произведений, иногда употребляемая в раз- 
говорном языке. 

Таким образом, в результате всех сделанных уточнений 
следует выделять не 951 омогруппу однослогов, а 877 
омогрупп, включающих 2962 омонима. Это составляет 
69,9% односложной лексики словаря. 

Среди лексических омонимов китайского языка есть 
слова, имеющие графической различие, но есть и такие, ко- 
торые такого различия не имеют. По нашим подсчетам, в 
словаре Кураиси имеется 816 омонимов, не имеющих гра- 
фической дифференциации, что составляет 14,5% всех лек- 
сических омонимов словаря. Это значит, что 85,5% всех 
лексических омонимов китайского языка графически диф- 
ференцируются. 

Если сравнить эти данные с данными английского языка, 
то оказывается, что в китайском языке процент графически 
дифференцирующихся омонимов в 2,6 раза больше, чем в 
английском. 

Такое большое количество омонимов с разным иерогли- 
фическим написанием в китайском языке дает возможность 
различать их на письме, но, естественно, нисколько не уст- 
раняет омонимию в языке вообще. 

Из 816 графически недифференцированных омонимов в 
словаре 302 — слова двусложные, например: 

1. А увбпаао — гуманность, этика; 

Л тгёпадо — пешеходная дорожка. 
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2. У Ьапя2! — группа, ассоциация, артель; 

$ У Бапя2! — край, верхний слой. 

Остальные 513 недифференцированных графически 
омонимов представлены односложными словами, напри- 
мер: 

1. 242пе — ждать, ожидать; 

апе — ряд, степень; 
2. жћдо — показатель, индекс; 
жеб)до — часы; 
ЖЫао — выражаться), проявляться. 


РАСПРОСТРАНЕННОСТБ ОМОНИМОВ 
КИТАИСКОГО ЯЗЫКА СРЕДИ ЧАСТЕИ РЕЧИ 
И ЛЕКСИЧЕСКИХ ПЛАСТОВ 


Анализ омонимов с точки зрения отнесенности их к раз- 
личным частям речи показывает, что разные части речи не- 
одинаково затронуты омонимией. Наибольшее число омо- 
нимов относится к существительным — 2541 слово, или 
почти половина всех омонимов (49,6%), глаголов меньше 
среди лексических омонимов, чем существительных, одна- 
ко, достаточно много по сравнению с другими частями ре- 
чи — 1 855 слов (на прилагательные приходится только 405 
омонимов, наречия — 110, местоимения —- всего 25). 


Таблица 2 
Распространение лексических омонимов 
среди частей речи китайского языка 


Количество омонимов 
односложных 

2541 

223 405 


2 174 5 136 
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Как показывают данные таблицы, только среди омони- 
мов существительных соотношение двусложных и одно- 
сложных слов приблизительно одинаково, остальные части 
речи представлены больше односложными, чем двуслож- 
ными омонимами. Так, глаголов-однослогов значительно 
больше двуслогов, а односложных счетных слов в 7,5 раза 
больше, чем двусложных омонимов счетных слов. Приве- 
дем примеры подобных лексических омонимов. 

1. Ч хтји — новобрачная'; 

ФУ жији — нутро, душа. 
2. И аата — пуля, снаряд; 
19 аддпгі — коромысло, ноша. 
3. ША 12: — зародыш, плод; 
ЇТ гаї — лишай. 

4. # 56 — переставлять, перевозить; 

Ж Боб — сеять, бросать, разбрасывать. 

5. Ш] лапы — отличать, различать; 

2] јідпЬіє — устроить прощальный обед. 
6. 8 Папе — хороший, превосходный; 

{= Папе — прохладный, свежий.. 
7. ЖЖ јтериатр — бодрый, живой; 

на Лиззийпе — сверкающий, блестящий. 

8. Ж јт — полностью, совершенно; 

{У јп — только, едва лишь, всего лишь. 

9. ХХ тдғап — молчаливо; 

#19 тдғап — безразлично, спокойно. 

10.— уі — один; 

Е уі — мысль, идея; 

У уі — отличный, несхожий; 
_Х. уі — справедливость; 

ЇХ уі — обсуждать, решать; 


' Части речи не помечены, они отражены в переводах. 
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ё, уі — искусство, техника; 
В уі — переводить, расшифровывать; 
т уі — польза, выгода; 

ЖЕ уі — эпидемия; 

## уі — крыло (птицы, самолета); 

ДА уі — тоже, также, к тому же; 

47, у} — сто миллионов. 

Как показывает анализ словаря Кураиси, омонимы раз- 
ных частей речи по-разному группируются в омогруппы: в 
омогруппе могут быть как слова, относящиеся к одной час- 
ти речи, так и слова, относящиеся к разным частям речи 
(см. примеры, приведенные выше). Всего омогрупп 1922, из 
них в 864 группах слова относятся к одним и тем же частям 
речи. Причем, большая часть из них (546 групп) включает в 
себя имена существительные. Интересно при этом отме- 
тить, что двусложные омонимы образуют больше омогрупп 
(398), чем односложные (148), но количество имен в рамках 
этих омогрулп у односложных больше, чем у двусложных. 

Максимальное число омонимов в омогруппе у двуслож- 
ных имен существительных — 4. Например: 

ТЕ ебпеѕћі — укрепление; 

А сӧпрућі — наступление; 

АЗ: ебпрѕћі — формула; 

АЗ рбпрѕћі — служебное дело. 

Максимальное число омонимов в омогруппе у одно- 
сложных имен существительных — 7: 

Ж ви — секция, отделение; 

№ ги — прядь (волос); 

15 ги — нога, конечности; 

Я ей — кость, скелет; 

9 ей — барабан; 

11 ай — древность, древние времена; 

4% вй — русла горного потока. 

Омонимы-глаголы составляют 283 группы, из которых 
110 групп представлены односложными словами, 173 — 
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двусложными. Максимальное число омонимов у однослож- 
ных глаголов — 6. 


Р: 


гћепр — выпаривать, парить; 

2ђёпр — бороться за; 

гћепр — вырваться, освободиться; 
гћепр — уставиться, таращить (глаза); 
гћепр — взимать (налог); 

гћепр — покорять. 


Омогрупп, состоящих из прилагательных, немного — 32 
(из них 4 группы односложных омонимов и 28 — двуслож- 


ных). 
1. 
2. 
3. 


4. 


2218 ийме — невозможный; 

ЈОЖЕ иэиеё: — безвкусный; 

ДЕ ие; — бесстрашный. 

ЕРЕ удпрудпг — широкий, безбрежный; 

3719 удпрудпр — довольный, гордый. 

Т Батя — несчастный, зловещий; 

ЖЕ Бихійпр — неясный, неизвестный. 

= 1ап — переваренный, разваренный; 

ЖЕ Јдоідйаі ді сће !ат јап (Кур. 327). 
Матушка любит есть переваренный рис. 

Ё, Јап — беспорядочный, смутный. 
ИЛЬЕ уі гап ап хідп те јаг 2һаі 
(Кур. 327). Нет способа разобраться в беспорядоч- 
ном деле. 


Только три омогруппы состоят из наречий, причем наре- 
чий двусложных. 
Примеры омогрупп, состоящих из наречий: 


1. 


АА тдғап — молчаливо; 

АК тогап — безразлично, спокойно. 
99% штап — вдруг, неожиданно; 
ЖЕ штап — зря, напрасно. 


В остальных группах лексические омонимы относятся к 
различным частям речи. При этом 619 омогрупп сформиро- 
ваны односложными словами, 439 — двусложными. Омоч 
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группы с омонимами, принадлежавшими к разным частям 
речи, отличаются большим разнообразием, чем омогруппы 
с омонимами, принадлежащими к одной части речи. Здесь 
имеется гораздо больше типов омогрупп. 

Что касается количества омонимов в рамках омогрупп, 
включающих слова разных частей речи, то оно колеблется 
от 2 до 18 слов. Приведем примеры некоторых из таких 
групп. 

Двусложные омонимы: 

1. #6 лейеё — связывать, соединяться; 

Я лейё — туберкулез. 
2. Ваё Лпрутр — блестящий, сверкающий; 
28 ливутя — управлять, вести (дело). 
3. ЖИ иижан — оклеветать; 
22 уљрадп — неограниченный; 
262 илрадп — радио. 
4. №] рапесӣі — только что, сейчас; 
ФҸ рапоса; — железо. 

5. ИИ гапру! — твердый, упорный; 

Й) — едлеуі — только что, как только. 

Односложные омонимы: 

1. МЕ лё урок, задача; 

2 кё — гость, посетитель; 

75 Кё — ограничить, определить; 

Я] кё — глубоко запечатлеть; 

Я) ке — жесткий, бесчеловечный; 

Я] ке — четверть часа, момент; 

5, кё — грамм; 

55 ке — щелкать, лузгать, разгрызать. 
2. Ф јї — позвоночник, хребет; 

ЖЕ јї — тесный, тесно; 

# 7 — трезубец; 

С Л— сам, лично; 

= Л — шестой знак десятеричного цикла; 

Л, Л— сколько. 
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Анализ омонимов с точки зрения их отнесенности к 
различным лексическим пластам или стилям показывает, 
что значительная часть омонимов относится к разговорной 
лексике (2 310 омонимов), приблизительно одинаковое ко- 
личество омонимов — к лексике, употребляемой на радио, 
телевидении, в выступлениях перед народом (695 омони- 
мов), и к лексике классических произведений, часто упот- 
ребляемой в разговорном языке (620 слов), а также к лек- 
сике художественной литературы (656 слов), к просторе- 
чиям — 420 омонимов. Остальные слои лексики затрону- 
ты омонимией в меньшей степени. Разные лексические 
пласты обладают разной степенью представленности од- 
носложных и двусложных лексических омонимов. Так, 
однослоги преобладают в просторечной лексике разговор- 
ного языка, классических произведений, употребляемой в 
разговорном языке; двуслоги составляют большую часть 
омонимов, относящихся к лексике художественной лите- 
ратуры, научным и специальным терминам, лексике, ис- 
пользуемой по радио, телевидению и в выступлениях пе- 
ред народом. 

Если посмотреть, как распределяются омонимы по лек- 
сическим пластам в омогруппах, то удается установить, что 
слова в омогруппах реже относятся к одному и тому же 
пласту. В основном они относятся к разным пластам. Так, 
например, из 1 922 омогрупп лишь в 555 слова относятся к 
одному и тому же лексическому пласту. Приведем примеры 
омогрупп, в которых слова относятся к одному лексическо- 
му пласту. 

1. \ тиа — сбросить кокон, превратиться во 

взрослую особь; 
А париа — деградировать. 

Слова этой группы относятся к лексике художественной 
литературы. 

2. НЕ типиб — отказаться, уклониться от ответа; 

НЕЕ гштиб — уполномочить. 
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Оба омонима данной группы относятся к лексике, ис- 
пользуемой по радио, телевидению, в выступлениях перед 
народом. 

Слова следующей омогруппы относятся к разговорной 
лексике: 

3. ВЕ јешћ!-— отменить, упразднить; 

ДЕ ей? — макулатура. 
Следующая пара омонимов состоит из слов-терминов: 
4. ЗЕ Ай — однозначное число; 

УЖ Лзйй — нечетное число. 


Приведем примеры омогрупп, в которых слова относят- 
ся к разным лексическим слоям. 

1. 75 умапут — гласный звук; 

АВ уиапут — причина. 
2. ЕЙ! уидпуби — неочищенная нефть; 
Е ЕН уийпуби — причина. 

Первые слова в этих парах являются терминами, а вто- 
рые, по классификации Кураиси, относятся к лексике, упот- 
ребляемой на радио, телевидении и в выступлениях перед 
народом. 


Лексика китайского языка является наиболее подвижной 
частью языка, и за тридцать лет в ней, естественно, проис- 
ходят изменения. Словарь Кураиси издан в 1972 году. За 
тридцать с лишним лет в лексике, естественно, произошли 
существенные изменения. 

Одной из тенденций последних десятилетий в лексике ки- 
тайского языка является усложнение структуры китайского 
слова. Нам представляется интересным проанализировать 
влияние этой тенденции на характер омонимии. Количест- 
венный и качественный анализ этого явления проводился на 
материале «Словаря двусложных омонимов китайского язы- 
ка» — «ХХР [8] ЕЛЕЛАШШ»  «Напуй зриадпедийе 
гдпрутст сићап», изданного в 1999 году в Шэньяне. 
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В словаре двусложных омонимов собрано почти на 200 
лексических единиц болыше количества двусложных омо- 
нимов, выявленных в словаре Кураиси — 2 363 слова. Со- 
ставляют они 1 072 омогруппы, что больше на 27 омогрупп 
словаря Кураиси. Однако это может объясняться субъек- 
тивными факторами. Гораздо важнее, с нашей точки зрения, 
что изменился количественный и качественный характер 
омогрупп двусложных омонимов в сопоставляемых слова- 
рях. 

Как указано выше, минимальное количество слов в омо- 
группе — два. Абсолютное большинство омогрупп анали- 
зируемого словаря — это омогруппы, включающие два сло- 
ва. В словаре 896 омогрупп, состоящих их двух двуслож- 
ных омонимов. Например: 

1. Ж Фгаогћ; — показывать, знаменовать; 

ЊЕ Ыао2й: — прелестный, красивый. 
2. Е ѕлдпемй — до полудня, первая половина дня; 
20 зйаприй — склонность к военному делу. 
Максимальное число слов в омогруппе у двусложных 
омонимов, согласно словарю Кураиси, четыре и таких 
групп было всего десять. В обследуемом словаре омонимов 
омогрупп, включающих по четыре омонима, значительно 
больше, их 23, но главное максимальное число слов в омо- 
группе у двуслогов в этом словаре не четыре, а шесть, таких 
омогрупп немного, их всего четыре, имеется также 7 омог- 
рупп по 5 омонимов. 
1. ИЖ ебпяй — польза и выгода; 
23) ебпей — сила, мощь; 
4%: рбпрћ — стоять в почтенной позе; 
#5 5) ебпей — лично испытать, пережить самому; 
АЙ гбпрћ — григорианский календарь; 
АЕ гбпрћ — общественный, коммунальный, пуб- 
ЛИЧНЫЙ. 

2. ЊУ. уіуі — иное значение, неодинаковый смысл; 
Я уђу — возражение, протест; 
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АЯ уіуі — светлый, яркий; 

ЕУ уіуі — значение, смысл; 

ЖЕ уђу; — вольный перевод; 

ЯЯ уу — заботливый, верный, усердный. 

Ниже приводится одна из омогрупп, включающая пять 
двусложных омонимов: 

я 519; — пример, образец; 

НЕ] 5АЙ: — пример, прецедент; 

ТЕ 5А) — городской; 

{37 5 — стоять чинно (навытяжку); 

М зА — зрение, сила зрения. 

В два с лишним раза увеличилось число омогрупп, со- 
стоящих из трех и четырех омонимов (по сравнению с чис- 
лом таких групп в словаре Кураиси). Приведем примеры 
таких групп. 

1. ЯЗА сһӣѕһі — первичный экзамен; 

Шу сййзй — предъявить, представить; 
ВНЕ слйѕАі — уйти от мирской суеты; 
Ш слӣзћі — случиться, произойти. 

2. +5 та! — отсталый, примитивный; 

4: га! — вздыхать; 
2 179: — придыхание, экспирация. 

Таким образом, сопоставление двусложных омонимов 
словаря Кураиси и специального словаря двусложных омо- 
нимов дает возможность сделать вывод о том, что в совре- 
менном китайском языке с ростом двусложной лексики 
возрастает и количество двусложных омонимов. Меняется и 
характер омогрупп у двусложных омонимов, появились 
омогруппы, включающие пять и даже шесть омонимичных 
двуслогов. Естественно, чем больше слов в омогруппе, тем 
больше вероятность «столкновения» омонимов и возникно- 
вения возможности непонимания смысла, или смыслового 
конфликта. 

Сопоставление данных двух словарей относительно рас- 
пространенности омонимов среди частей речи показывает, 
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что существенных изменений в этом отношении за послед- 
ние годы не произошло. Наибольшее число омонимов отно- 
сится к существительным — почти половина всех двуслож- 
ных омонимов анализируемого словаря, в два раза меньше 
двусложных омонимов-глаголов, затем по степени убыва- 
ния идут прилагательные, наречия, местоимения, счетные 
слова, числительные, союзы, предлоги, междометия. В 
большинстве омогрупп слова принадлежат к разным частям 
речи. Только в 368 группах слова относятся к одной и той 
же части речи. Наибольшее число из них составляют омо- 
группы, в которых омонимы являются существительны- 
ми — 289 групп, в 54 группах омонимы относятся к глаго- 
лам, в 23 группах — к прилагательным, в двух — к наречи- 
ям. Приведем примеры омогрупп, в которых омонимы от- 
носятся к одной части речи: 


1. ГМИ рдпрус — промышленность — существи- 
тельное; \ 
23у гбпруб — заслуга — существи- 
тельное; 

2. 8 ће — проверять, сличать — глагол; 
Я јићб — комбинировать — глагол; 

3. ЛЕ сапрћидпр — буровато-желтый — прилага- 
тельное; 
0: 8 сапрћийпе — растерянный — прилага- 
тельное; 

4. ЛАТ вопела — стоимость работы — существи- 
тельное; 
ТА ебпејій — манера игры (артиста) — существи- 
тельное; | 
АТ гбпрћа — государственная цена — существи- 
тельное; 
АУБ гбпрћа — выходные дни, отпуск — существи- 
тельное. 


Омогруппы, в состав которых входят слова, принадле- 
жащие к различным частям речи, более многообразны, но 
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некоторые из них достаточно многочисленны: глагол — 
существительное — 232 омогруппы; прилагательное — су- 
ществительное — 75, глагол — прилагательное — 56 омо- 
групп. Например: 

1. = идозй: — скандалить, дебоширить — глагол; 
1: пдоѕйі — оживленная часть города — сушест- 
вительное; 

2. ЖТА пдбпрудп — сочный, густой и яркий (о красках, 
цвете) — прилагательное; 

ЖЛЕ пбпрудп — крестьянские пословицы, послови- 
цы о земледелии — существительное; 

3. КА эй — наносить ущерб — глагол; 

15 ву — критический, угрожающий — прилага- 


тельное; 

4. +, зћепрзб — интонация, выражение лица — суще- 
ствительное; 
4, ѕһёпрѕё — музыка и женщины — существи- 
тельное; 


РЕ зрёепязё — оживить, обогатить — глагол; 
ЊЕНЕ зћепрзе — тяжелый (например, слог) — прила- 
гательное. 

Большинство представленных в анализируемом словаре 
омонимов графически дифференцируется. 

Таким образом, омонимия двусложных слов в современ- 
ном китайском языке продолжает расти, меняются и неко- 
торые качественные характеристики двусложных омонимов 
и омогрупп. Что касается частиречной отнесенности омо- 
нимов и их графической дифференциации, то эти показате- 
ли остаются, в основном, стабильными на протяжении по- 
следних десятилетий. 


ИСТОЧНИКИ ОМОНИМИИ 
В СОВРЕМЕННОМ КИТАИСКОМ ЯЗЫКЕ 


81. ОБЩИЕ ВОПРОСЫ 


Выявление источников и путей возникновения омони- 
мов в том или ином языке является необходимым условием 
для решения целого ряда вопросов, связанных с общей про- 
блемой омонимии. Ясное представление о путях возникно- 
вения омонимов позволяет понять специфику омонимии как 
явления в том или ином языке и в то же время позволяет 
определенным способом дифференцировать омонимы. В 
частности, в зависимости от того, являются ли омонимы ре- 
зультатом распада полисемии или же образовались в языке 
по другим причинам, омонимы можно подразделить на ге- 
нетически связанные и генетически несвязанные, или на 
случайные омонимы и неслучайные. 

Важность изучения источников омонимов в китайском 
языке обусловливается тем, что оно помогает понять, поче- 
му китайский язык считается одним из самых омонимичных 
языков мира, причем большое количество омонимов харак- 
терно не только для китайского языка, но и для других язы- 
ков сходной с ним типологии. 

Вопросу о путях возникновения омонимов в русском, 
английском, немецком языках посвящены специальные ра- 
боты, статьи, немалое место отводится этому вопросу и в 
работах по общим проблемам языка. Авторы этих работ 
указывают на те или иные пути и причины появления и об- 
разования омонимов, свойственные отдельным языкам, тем 
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не менее можно выделить несколько, как их принято назы- 
вать, источников омонимии, которые в той или иной степе- 
ни характерны для всех языков. 

В лингвистической литературе обычно указываются сле- 
дующие важнейшие пути возникновения омонимов — ис- 
точники омонимии, которые представлены во всех языках: 

1. Фонетические изменения. 

2. Семантическое развитие слова (распад полисемии). 

3. Словообразование и другие морфологические про- 

цессы. 

4. Заимствование слов. 

Для ряда языков, кроме того, иногда выделяются те или 
иные специфические источники омонимии. Разные языки 
характеризуются как разными наборами этих источников, 
так и разной степенью распространенности того или иного 
источника. Российские лингвисты особо подчеркивают роль 
заимствованных китайских слов в развитии омонимии 
японского языка. По мнению Т. И. Корчагиной, основным 
источников омонимии в японском языке являются именно 
китайские лексические заимствования (канго), составляю- 
щие значительную часть современной японской лексики. 

В германских языках, как отмечают исследователи этих 
языков, наибольшее число омонимов образовалось в ре- 
зультате словообразовательных процессов и процесса заим- 
ствования слов. По данным А. Я. Шайкевича, в английском 
языке, например, 42% всех лексических омонимов появи- 
лись в результате заимствования, к появлению 8% омони- 
мов привели различные фонетические изменения, а 5% 
омонимов возникли в результате распада полисемии. 

В русском языке выделяют три основных источника 
омонимии: заимствования, словообразовательные процессы 
и расширение многозначных слов, т. е. семантическое раз- 
витие слова. 

В китайском языке все перечисленные процессы также 
рассматриваются как источник омонимии. На эти источни- 
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ки указывается в целом ряде работ как китайских лингвис- 
тов, так и западных и российских синологов. В работах 
Чэнь Вэньбиня, Сунь Чансюя, Чжоу Югуана, Б. Карлгрена, 
И. М. Ошанина, Н. Н. Короткова, В. М. Солнцева и др. ука- 
зываются такие источники омонимии в китайском языке, 
как фонетические процессы, распад полисемии, некоторые 
словообразовательные процессы. Китайский лингвист Сюй 
Мин указывает, что иностранные заимствования также яв- 
ляются источником омонимии в китайском языке. 

Помимо названных источников омонимии в китайском 
языке отмечают также и другие источники, которые можно 
считать специфическими для китайского языка. На эти ис- 
точники указывают Чжоу Югуан и Юань Цзяхуа. К ним от- 
носятся: 

1. Односложная лексика древнекитайского языка. 

2. Диалектная лексика, употребляемая в литературном 

языке. 

Источниками омонимии в китайском языке, таким обра- 
зом, считают: 

1. Фонетические процессы. 

2. Семантическое развитие слов. 

3. Односложную лексику древнекитайского языка. 

4. Словообразовательные процессы. 

5. Заимствования. 

6. Диалектную лексику, употребляемую в литературном 

языке. 

Каков же удельный вес всех этих источников в процессе 
образования омонимов китайского языка? Какие из них яв- 
ляются важнейшими для китайского языка? В результате 
действия каких именно процессов китайский язык стал од- 
ним из самых омонимичных языков мира? 

Рассмотрим приведенный выше перечень этих языковых 
сфер и процессов, которые, по мнению разных авторов, об- 
разуют источники омонимии в китайском языке. 
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$ 2. ФОНЕТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 
И ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ 


Безусловным источником, или причиной существования 
омонимии в китайском языке, является особая фонетиче- 
ская организация китайского языка, в силу которой китай- 
ский язык располагает сравнительно ограниченным количе- 
ством разнозвучащих слогов, а также те фонетические про- 
цессы, которые обусловливают такую звуковую организа- 
цию китайского языка. 

Как полагают, омонимия. в китайском языке возникла, в 
основном, в результате различных фонетических процессов. 
По словам Б. Карлгрена, «фонетическое развитие китайского 
языка с глубокой древности до наших дней шло по пути уп- 
рощения, нивелирования и сокращения: язык, который ко- 
гда-то, несмотря на моносиллабизм, обладал большим разно- 
образием различных слогов с исключительно богатым фоне- 
тическим составом, в течение длительного употребления, в 
результате процессов упрощения, ассимиляции ранее хорошо 
различимых фонем, превратился в фонетически чрезвычайно 
бедный язык: в результате чего в современном пекинском 
насчитывается лишь 420 различных слогов». 

Ученые считают, что процесс образования омонимов в 
результате фонетических изменений наблюдался на всем 
протяжении исторического развития китайского языка. 

Все многочисленные фонетические процессы, в резуль- 
тате которых упрощалась структура слова и возникали омо- 
нимы, подразделяются китайским лингвистом Чэнь Вэнь- 
бинем на три группы: 

1) изменение системы финалей; 

2) изменение состава инициалей; 

3) изменение или упрошение тонов. 


' В. Канртеп. Отаттаќа Зепса. — 5оскћојт, 1940. — С. 14. 
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Относительно изменения фонетической системы древ- 
некитайского языка С. Е. Яхонтов пишет: «В общем не бу- 
дет преувеличением сказать, что в течение первых шести 
веков новой эры ни одна древнекитайская финаль не оста- 
лась без изменения. Образовалась совершенно новая систе- 
ма рифм, финалей и гласных»!. 

Как известно, система тонов неоднократно претерпевала 
изменения на протяжении истории развития китайского 
языка. Так, в доклассическом китайском языке, по мнению 
исследователей, насчитывалось два тона, соответствующие 
ровному и восходящему тонам более позднего времени. Для 
древнекитайского языка Б. Карлгрен выделяет 8 тонов. В 
современном же литературном китайском языке на- 
считывается 4 тона. 

Приведем несколько примеров омонимов современного 
китайского языка, которые образовались в результате дей- 
ствия различных фонетических процессов. 

Так, слова, которые в современном китайском языке яв- 
ляются омонимами, имели в древнем языке разные конеч- 
ные согласные: ЖЕ ем — «небо» и ет — «увеличи- 
вать». Омонимы современного языка 444: — «эпоха», 
«эра» и #аді — «давать взаймы», «пускать деньги в рост» 
имели в древнекитайском языке различные инициали: 221 и 
гаї. 

В результате тоновых изменений произошли, например, 
следующие омонимы: 

1. & ра' — «отец», «древнее чтение» (пятый тон по 
классификации Б. Карлгрена). В современном языке 
чтение — ра — «отец» (пятый тон перешел в совре- 
менном в четвертый). 


1 Яхонтов С. Е. Древнекитайский язык. — М., 1965. — С. 29. 

2 Транскрипция слов, приводимых в этом разделе, дается по работе 
В. Капргел. Алас Рісіопагу оғ Сһіпеѕе апа Ѕіпо-Јарапеѕе. — Рагіѕ, 
1923. 
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42 ‘ра`— «рука» (в древнекитайском языке — шес- 
той тон, в современном — ра — четвертый тон). 
2. Ж апр — «рисовая рассада» (в древнем языке вто- 
рой тон, современное чтение удпр — первый тон). 
№ апр — «недовольный» (в древнем языке — па- 
тый тон, в современном — уапг — первый тон). 
Разный фонетический облик в древнекитайском языке 
имели омонимы современного китайского языка группы 
јап: 
15 Б'їйп — вареный рис; 
ЯК рійп — торговля с лотка, выносить на продажу; 
28, 5 "ап — преступать закон, совершать преступление. 
Естественно, что установить точно, какие именно из 
всех омонимов, приведенных в словаре, возникли в резуль- 
тате каких именно процессов, в рамках данной работы не- 
возможно. Для наших целей это и не нужно. Для нас доста- 
точно констатировать, какие именно процессы привели к 
широкому развитию омонимии в китайском языке. Совре- 
менное состояние китайского языка характеризуется тем, 
что с помощью крайне ограниченного количества разнозву- 
чащих слогов китайский язык должен выражать то же ко- 
личество элементарных смыслов, как любой развитой язык, 
обладающий гораздо большим звуковым разнообразием. 
Практически это проявляется в том, что с одной и той же 
звуковой оболочкой (слогом) связано большое количество 
различных значений, которые могут быть связаны между 
собой, образовывая полисемию односложного слова или 
морфемы, или могут быть не связаны между собой, образуя 
омонимичные единицы. Словарь Кураиси, не фиксируя фо- 
нетические процессы как таковые, фиксирует конечные ре- 
зультаты этих процессов. 
Достаточно большой объем словаря делает его предста- 
вительным для характеристики омонимии в языке в целом. 
Те данные, которыми мы пользуемся в данной работе, не 
позволяют точно определить удельный вес фонетических 
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процессов в образовании омонимии китайского языка. Тем 
не менее, по-видимому, определяющая роль в образовании 
омонимии должна быть за фонетическими процессами. 


$ 3. РАСПАД ПОЛИСЕМИИ 


К источникам омонимии также следует отнести распад 
полисемии' многозначных слов, который происходит в ус- 
ловиях указанной выше специфической организации зву- 
кового состава китайского языка и, как правило, ведет к 
образованию омонимии. В то время как в русском языке 
распад полисемантичного слова может в силу фонетиче- 
ской организации русского языка сопровождаться диффе- 
ренциацией звуковых оболочек новых выделявшихся зна- 
чений и не образовывать тем самым омонимов. Сравните, 
например: «развитый ребенок», «развитая коса», «разви- 
той социализм»; «квартал» — «квартал», «звонить» — 
«звонит» И Т. д. 

Вопрос о том, являются ли два значения значениями од- 
ного полисемантического слова или же они принадлежат 
двум омонимам — это достаточно сложный вопрос. 

Как известно, ученые предлагают применять для разграни- 
чения омонимов и полисемантичных слов разные критерии. 

В рамках данного исследования вопрос о разграничении 
омонимии и полисемии, как уже говорилось выше, в целом 
не ставится и не решается. Однако в ряде случаев мы пред- 
лагаем иное, отличное от предложенного в словаре, реше- 
ние проблемы, связанной с разграничением полисемии и 
омонимии. 


1 В китайском языке, как и в других языках, происходят процессы как 
смысловой дифференциации, так и смысловой интеграции. Процессы 
смысловой дифференциации ведут к распаду полисемии и образова- 
нию в языке омонимов. Этот источник образования омонимов харак- 
терен для многих языков. 
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Во-первых, в отличие от авторов словаря, все те полисе- 
мантичные слова, у которых против разных значений стоят 
разные пометы частей речи, мы предложили рассматривать 
не как полисемантичные слова, а как два слова-омонима. 
Исходили мы при этом из критерия разных парадигм, свой- 
ственных разным значениям, и, естественно рассматриваем 
грамматические значения не как значения полисемантично- 
го слова, а как значения отдельных грамматических элемен- 
тов!, омонимов знаменательных слов, от которых они от- 
почковались. 

Во-вторых, ряд полисемантичных слов, у которых раз- 
ные значения снабжены пометой одной части речи, мы рас- 
сматриваем не как значения одного слова, а как значения 
ряда слов. 

Например, мы не соглашаемся с некоторыми случаями 
подачи в словаре многозначных слов, единство значений 
которых на современном этапе развития языка нарушено. 
Например, вряд ли можно согласиться с тем, что «накрыть», 
«расставить», «расположить» и «махать», «качаться» — это 
значения одного слова 3% ба: — как это представлено в сло- 
варе Кураиси. В современном китайском языке, на наш 
взгляд, здесь мы имеем два слова. ЈЕ ВБ — «расставить», 
«расположить», «накрыть» и #& Ь& — «качать», «махать». 
Помимо семантического критерия, основанием для разгра- 
ничения этих двух слов, с нашей точки зрения, может слу- 
жить также и наличие различных связей с другими лексиче- 
скими группами, словами. В частности — подбор синони- 
мов: 


! Конкретные способы разграничения знаменательных слов и их 


грамматических омонимов рассматриваются в работе С. Б. Янкивер 
«Грамматическая омонимия в современном литературном языке». Ав- 
тор статьи путем процедур удаления и субституции устанавливает. 
имеется ли внутренняя связь между разными значениями, и на этом 
основании делает выводы о том, что именно скрывается под одной 
звуковой оболочкой — полисемантическая единица или слова- 
омонимы. 
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ЈЕ Ба — ЖИ ђигитћао, ЗЕ Безрате, ЗА Ђатдо, 
2} Ис /ёпрёі — расставить. 

ЈЕ ри — Фађбфтадпе, #уао, #19 удодстр — качать, 
качаться. 

Вызывает также сомнение подача в словаре Кураиси 
значения «рождаться» и значения «сырой», «недоварен-: 
ный», «Дикий», «непокорный» в качестве значений одного 
слова — ћепр. Видимо, здесь следует говорить о ряде 
слов-омонимов. Подтверждением этого можно считать на- 
личие различных грамматических значений и способность к 
вхождению в различные антонимичные ряды: 

МЕезћепр — рождаться — Й57 — умирать, 

НЕ ѕһёпе — сырой, недоваренный — йи — готовый (о 
пище). 

В двух приведенных выше случаях мы имеем дело с так 
называемой «выраженной омонимией»', поскольку раз- 
граничение омонимии от полисемии в данном случае осно- 
вано не только на семантическом признаке, но и на других 
признаках, в том числе грамматических. 

Таким образом, признавая, что в словаре Кураиси про- 
ведена большая работа по отграничению слов омонимов от 
многозначных слов и тем самым по установлению тождест- 
ва слова самому себе, следует отметить, что в некоторых 
случаях подача в словаре полисемантичных слов представ- 
ляется, по крайней мере, спорной. 

Следует отметить, что те материалы, которые мы ис- 
пользуем в данной работе, не позволяют (так же, как и в 
случае с фонетическими процессами) точно определить 
удельный вес семантических процессов в образовании омо- 
нимии в китайском языке. Тем не менее, материалы словаря 
позволяют, хотя бы условно и предварительно, поставить 
данный вопрос также там, где между значениями двух омо- 


' Ахманова О. С. Очерки по общей и русской лексикологии. — М., 
1957. — С. 116. 
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нимов, которые в словаре приводятся в отдельных статьях, 
ощущается известная смысловая связь. Известную смысло- 
вую связь можно, в частности, проследить у следующих пар 
омонимов, которые в словаре даются в отдельных словар- 
ных статьях: 

1. Ж сћепр — звать, называть; 

ЖК сћепр — хвалить, превозносить. 

2. ВЕ сао — держать в руках; 

ФЕ сао — управлять машиной. 
Т ћапр — ряд, шеренга; 
Т ћапр — простегивать (одеяло). 

4. УР ѕһа — песок; 

ЎР зла — крупитчатый. 
5. Ж аш — соответствовать; 
Ж аш — противостоять. 

Между значениями этих пар омонимов в настоящее вре- 
мя ощущается некоторая отдаленная связь. Так, между зна- 
чениями слов{т лапе («ряд», «шеренга») и 17 йаив («про- 
стегивать» (одеяло)) можно «перекинуть мостик» — один 
из видов простегивания одеял производится рядами. Значе- 
ние слова ў? гла — «крупитчатый» — можно связать с од- 
ним из свойств словаў) гћа — «песок». 

Однако для того, чтобы решить, являются ли в действи- 
тельности данные пары слов результатом семантического 
развития многозначного слова, необходимо исследование 
диахронического плана. Диахроническое исследование не- 
обходимо и там, где ощущается отдаленная связь, и там, где 
эта связь в настоящее время не ощущается вовсе. 

При синхронном подходе к языку трудно, например, оп- 
ределить, что слова современного китайского языка Ё х 
(«дышать») и № х? («процент») являются омонимами, воз- 
никшими в результате распада полисемии. Между тем, 
И. М. Ошанин подробно рассматривает в диахронии разви- 
тие значения слова, записываемое иероглифом Ё, в резуль- 
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тате которого произошел распад многозначности и образо- 
вались два слова-омонима. 
Приведенные выше омонимы записаны одним и тем же 
иероглифом. Следует учитывать, однако, что омонимы, ко- 
торые явились результатом распада полисемии многознач- 
ного слова, не обязательно записываются одинаково. Связи 
между звучанием омонимов и их графическим изображени- 
ем в принципе не существует. 
Омонимы, имеющие графическую дифференциацию, 
также могут быть результатом распада полисемантичного 
слова. К таким омонимам в китайском языке относятся: 
1. Л гёп — человек; 
4: ғёп — гуманность. 

2. ] атк — четвертый циклический знак, двойка — 
(отметка); 
#1 ате — гвоздь (согласно работе Карлгена оба эти 
слова имели в древнекитайском языке одинаковое 
чтение). 

3. Ч ртр — ровный; 

УР ртр — критиковать. 

Явление распада многозначных слов на омонимы, за ко- 
торыми может быть закреплено разное написание, отмечено 
в японском языке. Графически могут дифференцироваться 
и омонимы в европейских языках, которые явились резуль- 
татом развития полисемии. 

Следует иметь в виду, что в китайском языке наличие 
одного иероглифа у двух омонимов может быть связано с 
категорией так называемых заимствованных иероглифов. В 
истории развития китайского письма явление использова- 
ния иероглифа для записи однозвучного слова известно со 
времени появления словаря Я Й 5йиб мбп ле 21 (1 в. 
н. э.), в котором впервые была выделена специальная кате- 
гория иероглифов ВУЁлайё — «заимствованная» для запи- 
си слов омонимов. По мнению Вижье, как отмечает в своей 
работе И. М. Ошанин, эта категория письма в отличие от 
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других была основана не на композиции иероглифов, а на 
их использовании. Появление «заимствованных» иерогли- 
фов, по мнению китайских лингвистов и российских сино- 
логов, знаменует собой новую стадию развития китайской 
письменности. 

К омонимам, записываемым общим иероглифом, для 
одного из которых он является «заимствованным», можно 
отнести: 

1. Ж зћгпр — кусок материи в 80 ниток; 

З+ зћепр — восходить, подниматься. 

2. Н ла— шлем; 

ЕН ла — пятерка. 
3. ЈЕ ји — служить; 
ЯВ № — одежда. 
4. Г гопр — труд; 
|. аби — нотоносец. 

Очень часто при «заимствовании» иероглифов слова с 
общим иероглифом только на определенном этапе развития 
языка являются омонимами. Первое слово, записываемое 
таким иероглифом, может «отмирать». Например, иероглиф 
ЈЕ первоначально служил для записи слова 2й — «вид пти- 
цы», а затем был заимствован для записи слова гџ — «на- 
нимать». В современном китайском языке употребляется 
только слово ги — «нанимать», записываемое «заимство- 
ванным» иероглифом. Существует и другой случай, когда 
не образуется слов-омонимов, записываемых иероглифом. 
Например, иероглиф употреблялся сначала для записи 
однозвучного слова зћапр — «торговля», «коммерция». В 
современном языке |] зйдих — «давать совет», «консуль- 
тировать» существует на уровне морфем, а лале — «тор- 
говля», «коммерция» — на уровне слов, и поэтому эти еди- 
ницы не образуют омонимов. 

Завершая рассмотрение двух источников образования 
омонимии — фонетических процессов и семантических 
процессов (создающих по определению некоторых ученых 
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генетически несвязанные омонимы и генетически связан- 
ные омонимы), мы должны констатировать, во-первых, что 
материалы словаря Кураиси не дают определенного ответа 
относительно роли того или другого процесса в образова- 
нии омонимов современного китайского языка и, во- 
вторых, что деление омонимов на генетически связанные и 
несвязанные в рамках данного исследования не может быть 
проведено в полной мере. 


$ 4. ЛЕКСИКА ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 
И ЗАИМСТВОВАНИЯ 


Некоторые китайские авторы называют источником 
омонимии древние односложные слова — односложные 
слова древнекитайского языка. 

Древние односложные слова в современном китайском 
языке в значительной мере используются в качестве компо- 
нентов сложных и производных слов, т. е. в качестве мор- 
фем. Поэтому они прежде всего увеличивают омонимию 
морфем. Причина, по которой древние односложные слова 
увеличивают количество омонимов, — это те же фонетиче- 
ские процессы, приведшие к разрушению сложного состава 
слова в древнем языке и сравнительно ограниченному ко- 
личеству разнозвучащих слогов в современном языке. 

С этой точки зрения древние односложные слова не сами 
по себе являются источником омонимии, а являются источ- 
ником омонимии постольку, поскольку их звуковые обо- 
лочки — слоги подвергались действию соответствующих 
фонетических процессов. 

Нужно сказать, что омонимию среди морфем и среди 
слов увеличивают не только древние односложные слова, 
которые полностью утратили способность к самостоятель- 
ному синтаксическому употреблению, но и такие древние 
слова, которые обладают относительной свободой в совре- 
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менном языке. Их синтаксическая свобода ограничена рам- 
ками одной или нескольких синтаксических конструкций 
или рамками фразеологического сочетания. Очень часто та- 
ким однослогом в китайском языке соответствуют дву- 
сложные синонимы, употребление которых не имеет каких- 
либо ограничений в языке. Так, например, наряду со словом 
ЯНИЕ уйијіпе — «глаза», в современном языке сохраняется 
слово древнекитайского языка ЯВ уди в том же значении. 
Употребление подобных односложных слов древнеки- 
тайского языка (по определению Б. С. Исаенко) — слов, со 
связанным значением, в современном языке увеличивает 
число омонимов в китайском языке. Как об этом уже гово- 
рилось выше, за счет подобных однослогов в словаре уве- 
личивается число омонимов в омогруппах, и число самих 
омогрупп. Приводим примеры подобных омогрупп. 
1. = звди — рука (свободное употребление); 
14 зћби — голова, лидер (связанное употребление). 
2. Л ёп — человек (свободное употребление); 
{7 ғёп — гуманность (связанное употребление). 
3. КЕ удп — глаз (связанное употребление); 
ЎН уйп — играть, демонстрировать (свободное упот- 
ребление). 
4. Я, уд– крыть черепицей (связанное употребление); 
Ж ид — чулки, носки (связанное употребление). 
Диалектная лексика может служить и является источни- 
ком омонимии в современном литературном китайском 
языке. Она представляет собой своего рода заимствования 
из диалектов в национальный язык. Однако за счет этого 
источника идет лишь незначительное пополнение омони- 
мов. 
В словаре Кураиси диалектизмы как источник омонимии 
указаны лишь в нескольких случаях. 
1. ЊЕ Баия — сильный (диалектизм); 
ЊЕ Рапе — дубинка; 
5% Бапе- весы, безмен и др. 
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2. 11 сао — уйти к новому мужу (диалектизм); 
1 сао — кормушка, корыто, бак. 

3. ЊЕ Аді — необъятный, огромный (диалектизм); 
ЊЕ лді — море. 

4. ЗК гвапг — смотреть, глазеть (диалектизм); 
% гйапе — натягивать (лук); 
ЊЕ гћапа — камфорное дерево; 


Е гћапр — статья, глава. 


Как видно из примеров, диалектизмы представлены 
только односложными словами. Судя по материалам слова- 
ря Кураиси, диалектная лексика как источник омонимии не 
характерна для двусложной лексики. 

Заимствования являются источником омонимии в рус- 
ском, японском, кхмерском, германских языках. Причем, 
например, в кхмерском языке заимствования считаются од- 
ним из основных источников омонимии, а в японском языке 
заимствования из европейских языков (гайрайго) играют 
двойственную роль. Являясь одним из источников омони- 
мии в японском языке, европейские заимствования одно- 
временно являются средством борьбы с омонимией китай- 
ских лексических заимствований (канго). 

В китайском языке роль иностранных заимствований как 
источника омонимии не столь велика, как в вышеуказанных 
языках. 

Во-первых, само количество фонетических заимствова- 
ний в китайском языке крайне ограничено, а, во-вторых, те 
фонетические заимствования, которые все же попадают в 
китайский язык, обычно многосложны и редко имеют омо- 
нимы среди собственно китайских слов. Для многосложных 
слов иностранные заимствования практически не являются 
источником омонимии. Что же касается заимствований, по- 
падающих в китайский язык в односложной форме и пере- 
даваемых в китайском языке одним из представленных в 
нем слогов (например, 1 ауп — «тонна»), то такие заимст- 
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вования, конечно, увеличивают количество омонимов в ки- 
тайском языке. 

Здесь также проявляется специфическая фонетическая 
организация китайского языка, в силу которой иностранное 
слово в своем языке, звучащее отлично от китайского, при- 
обретает специфический для китайского языка звуковой об- 
лик, поскольку оно не может быть точно воспроизведено 
звуковой системой китайского языка. 

В китайском языке заимствования, служащие источни- 
ком омонимии, как правило, обозначают меры веса, длины, 
денежные единицы и т. д. Заимствованное слово № ий — 
«грамм» (японское га) в китайском языке омонимично сло- 
ву Я, уд — «черепица». 

Заимствованные слова, как правило, увеличивают число 
омонимов, входя в омогруппу, образованную на базе ис- 
конно китайских слов. Например: 

1. #8 Бапр — фунт стерлингов (от роипа); 

{& Бапе — около; 
ЖЕ Бане — дубинка и др. 
2. Ш айп — тонна (от гоп); 
24 айп — сидеть на корточках; 
#{ фит — курган, насыпь, клумба. 

Многие иностранные заимствования, обозначающие 
меры веса, длины и т. п., проникая в язык в двусложной 
форме, нередко сокращаются до односложной формы. Ес- 
ли в первой форме они не имеют омонимов в китайском 
языке, то в односложной форме они увеличивают число 
омонимов. 

Например, заимствованное слово ЖЕ; пида — «метр» — 
не имеет омонима, сокращенная же форма от этого слова 
Жәтї — «метр» — является омонимом китайского слова Ж 
тії — «рис в зернах». 
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$ 5. СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ПРОЦЕССЫ 


Как отмечалось выше, словообразовательные процессы в 
китайском языке в целом рассматриваются как источник 
пополнения омонимии. К словообразовательным процессам 
в китайском языке относятся словосложение, аффиксация, 
конверсия и процесс сокращения. Рассмотрим все эти про- 
цессы по отдельности и определим их роль в формировании 
омонимии в китайском языке. 


Словосложение 


Словосложение является одним из самых продуктивных 
способов словообразования в китайском языке. Как указы- 
валось выше, само возникновение словосложения в китай- 
ском языке, т. е. переход к многосложной форме слова в ки- 
тайском языке, объясняют потребностями устранения омо- 
нимии, развитой среди односложной лексики в древнеки- 
тайском языке. 

В лингвистической литературе неоднократно подчерки- 
валась роль образования сложных слов в китайском языке 
(путем словосложения и основосложения) как средства 
преодоления омонимии. Это точка зрения имеет основания. 
Действительно, например, односложному слову # 4ї — 
«враг» в языке соответствуют омонимы: #& 27 — «сопро- 
тивляться» и # 4: — «флейта», «дудочка». Его двусложно- 
му эквиваленту # Л. аутеп нет соответствующего омонима в 
современном китайском языке. Однослогу Я ја — «замуж- 
няя женщина» в языке соответствует 17 омонимов, а дву- 
сложному слову Я Дий в том же значении соответст- 
вующего омонима нет, 

Однако возникшее как средство устраненил омонимов 
словосложение (основосложение) тем не менее само не 
могло не стать источником омонимии в силу того, что в 


70 


Источники омонимии в современном китайском языке 


словосложении · по-прежнему участвовали омонимичные 
однослоги. 

Таким образом, словосложение (основосложение), яв- 
ляющееся одним из самых продуктивных способов слово- 
образования, является одновременно и самым важным ис- 
точником омонимии среди двусложной лексики. Словосло- 
жение как источник омонимии характерно и для других 
языков. Нельзя сказать, что этот источник является специ- 
фическим для китайского языка. Специфика его в китай- 
ском языке заключается в степени распространенности это- 
го способа в образовании двусложных лексических омони- 
мов. Этим способом, например, образовано большинство 
двусложных лексических омонимов — 1 790 слов, т. е. 
82,3% от общего числа двусложных лексических омонимов, 
по данным Кураиси. 

Нужно учитывать, однако, что словообразование путем 
словосложения не само по себе является источником омо- 
нимии в китайском языке, поскольку оно ведет к образова- 
нию новых фонетических оболочек и тем самым преодоле- 
вает массовую омонимию слов и морфем. Словосложение 
является источником омонимии постольку, поскольку оно 
происходит на базе высокоомонимичных односложных 
слов и морфем. В процессе словосложения отражается и 
проявляется высокая омонимия односложных элементов. 
Именно поэтому в составе многосложных слов, образован- 
ных в результате словосложения, возникает некоторое ко- 
личество омонимичных слов. 

Поскольку же омонимия односложных элементов есть 
следствие определенных фонетических процессов и опре- 
деленной организации слогов, сама эта фонетическая орга- 
низация и процессы проявляют себя на уровне сложных 
слов, возникших в результате словосложения. Омонимия 
сложных единиц базируется и существует на основе одно- 
сложных омонимичных единиц. Можно считать, что фоне- 
тические процессы, сыгравшие важную роль в образовании 
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односложных омонимов, являются косвенным источником 
появления двусложных омонимов. 

Исследуемый материал словаря дает возможность пока- 
зать, как проявляет себя омонимия односложных слов и 
морфем в составе сложных слов. 

В зависимости от того, в каком отношении находятся 
омонимичные односложные морфемы в составе сложного 
слова, можно выделить несколько типов сложных слов 
омонимов. 


1. Омонимы образованы в результате сложения попарно 
омонимичных однослогов. Например: 

ГЕ А+Б рбпрзћ! — работа, деятельность; укрепле- 
ния; 
ЈА А+ Бі рбпрзћ — наступление; 

АЗ. А; + Б, гбпрзћ! — формула. 

В этих трех двусложных словах омонимичны все первые 
компоненты: А — ропр («труд», «работа»), Ат — ропр («на- 
падать»), Аз бпр («общий»), и все вторые компоненты 
также омонимичны: Б — ѕйі («дело», «служба»), Бу — 57: 
(«позиция», «состояние»); Б, — 5/1 («образец», «модель»). 

Таким же способом образованы и следующие два омо- 
нима, у которых соответственно омонимичными являются 
два первых и два вторых компонента: 

Л) А+Б х1 — европейский календарь; 

7) А, +Б, х7 — сила притяжения, 

где А — хї («европейский»), Ај — х? («притягивать»), а 
Б — В («стиль» (календаря)), Б, — 1 («сила»). 

Все односложные морфемы у этих слов разные, причем 
на письме они записываются разными иероглифами. 

Омонимия подобных двусложных единиц является ре- 
зультатом случайного совпадения одинаково звучащих од- 
носложных слов или морфем. 

Всего в словаре Кураиси насчитывается 499 омонимов, 
имеющих такой состав. 


2; Омонимы, все компоненты которых омонимичны. 
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Состав таких омонимов может быть представлен сле- 
дующим образом: А + Ај; Аз + Аз. Приведем примеры: 

А. А+А, за — положение дел, обстоятельство; 

НИ: А + Аз — скончаться, 

где А 5йг — дело, факт, А) 57 — положение, обстоятель- 
ство, А; 511 — покидать, Аз 51: — мир. 

Такой же состав имеют следующие омонимы 

Ж Хуіуі — А + Ау — смысл, значение; 

уђу — А, + А; — возражение, 

где А уі — мысль, идея; Ај уі — суть, значение; А» уі — 
отличный, несхожий; А; уі — обсуждать. 

Примеры таких омонимов в китайском языке малочис- 
ленны. В словаре всего насчитывается 12 таких омонимов. 

3. Омонимы, имеющие в своем составе одну общую 
морфему и по одной омонимичной морфеме. 

Среди омонимов с общей морфемой можно выделить 
следующие группы: 

а) омонимы с первой общей морфемой. 

Например: 

ЈЕ А + Б Адиђе; — зад, тыльная сторона; 

11% А +Б, Адирёі — резерв, запас. 

Морфема А Ади у этих двух омонимов общая, она вы- 
ступает в них в одном значении — «зад», «задний»; две 
вторые морфемы у этих слов омонимичны: Б бе; — «зад», 
«спина»; Б ђе; — «подготовить», «приготовить». Таким же 
способом образованы следующие два омонима: 

#* А +Б хіпрѕћі — рельеф, ландшафт; 

КА А +Б, хтезй — форма, вид, 

где общая морфема А хтр — имеет значение «фигура», 
«форма»; вторые морфемы омонимичны — Б 51! — «пози- 
ция», Б; 511 — «тип», «форма». 

Общая морфема у двусложных омонимов может высту- 
пать в одном значении, как в приведенных выше примерах 
и может выступать в разных значениях — основном и про- 
изводном. Например: 
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јат! ћбиђе; А + Б — зад, тыльная сторона; 
№38 ћбиђе; А + Б, — будущее поколение, последова- 
тели. 


А Ади в первом из омонимов имеет значение «зад,» «зад- 
ний»; во втором омониме реализует свое производное значе- 
ние — «последующий», «будущий». Вторые морфемы омо- 
нимичны: Б 567 — «спина», «зад», Б, ђе: — «поколение». 

6) омонимы со второй общей морфемой 

УЛ хиаттбп А + Б — мудрец; 

ЯЛ хаптбп А, + Б — праздный человек, бездельник. 

Вторая морфема у этих омонимов общая: Б кеп — «чело- 
век»; первые морфемы омонимичны: А хит — «мудрый», 
«талантливый», А) хіап — «досуг», «праздный». 

Аналогично образованы следующие две пары слов: 

1 А +Б уйуап — предсказание, пророчество; 
№ Ау +Б уйуйп — аллегория, басня, 

где Б уап — «слова», общая морфема; первые морфемы 
омонимичны: А уй — «заранее», «заблаговременно», А 
уй — «аллегория». 

БА А+Б уйёп — глупец, дурак; 

@Л А, +Б уйёп — рыболов, рыбак, 

где Б гёи — общая морфема со значением «человек», А и 
Ај омонимичны: А уй — «глупый», «тупой»; А, уй — «ло- 
вить рыбу», «рыболовство». 

В этой подгруппе также имеются омонимы, у которых 
общая морфема реализует в омонимичных словах разные 
значения. Например: 

А А +Б абпрѕһі — служебное дело; 

С Ау +Б рбпрзт — укрепление. 

Первые морфемы этих слов омонимичны: А 2гопр («06- 
щий»), А, гопр («работа»). Вторая морфема Б 5/2 — общая, 
однако в первом слове реализуется основное значение («де- 
ло»), автором — производное значение («занятие», «работа»). 

По данным словаря Кураиси, 1 262 слова образуют 
группы омонимов с общими морфемами. Наличие общей 
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морфемы в таких словах обусловливает, с одной стороны, 
определенную семантическую общность таких омонимов, 
например, морфема Луёп («человек») относит следующие 
омонимичные слова к разряду одушевленных лиц: 

А хёапгёп — отшельник, небожитель; 

Л; Л. мапгёп — предшественники, предки. 

Сравни те также омонимы: 

МИЯ вбпржао — успехи, достижения; 

Е гбпржао — производительность труда, продуктив- 
ность труда. 

С другой стороны, наличие общей морфемы в словах 
создает базу для появления большего количества омонимов. 

Судя по данным словаря Кураиси, значительное преоб- 
ладание слов, образованных с помощью словосложения, 
среди многочисленных омонимов, оказывается связанным 
именно с тем, что большинство из омонимов имеет общую 
морфему. 

Близки к этим группам омонимов несколько двуслож- 
ных омонимичных единиц, построенных по способу редуп- 
ликации. Формула омонимичных пар в таком случае выгля- 
дит следующим образом 

А+А 
А| ТА) 

Такие двусложные единицы могут быть и словами, и уд- 
военной формой слов. Как известно, при редупликации 
прилагательных и наречий в китайском языке в ряде случа- 
ев трудно провести грань между словообразованием и фор- 
мообразованием. Если удвоение прилагательных служит 
для выражения интенсификации признака, то повтор в этом 
случае служит целям словоизменения и образует форму 
слова. Наряду с этими формами удвоения в языке есть ре- 
дуплицированные прилагательные, которые обладают но- 
вым лексическим значением, отличным от значения нере- 
дуплицированной формы. Составители обследуемого сло- 
варя не всегда проводят грань между этими типами повто- 
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ров, выступающими то как средство образования нового 
слова, то как средство образования формы слова. Среди се- 
ми пар омонимичных редуплицированных единиц, приве- 
денных в словаре Кураиси, есть как омонимичные слова, 
так и омонимичные словоформы. Ниже в примерах мы от- 
мечаем, где повтор является формой, а где словом. Безус- 
ловно, об омонимии можно говорить лишь в том случае, где 
одинаково звучат слова, взятые в основных формах. Факти- 
чески об омонимичных словах можно говорить лишь в трех 
из приведенных ниже случаях (3, 4, 7): 
1. #1 алай — жестоко, злобно (форма); 
Ж алаи — только, всего лишь (слово). 
2. ТЛУ. јијт — только-только, едва-едва (форма); 
ЖЕ лийи — крепко-накрепко (форма). 


о 


ФЕРЕ удпрубтпг — широкий, безбрежный (слово); 
Я убпрудпр — довольный, гордый (слово). 
4. —— ул — один за другим, по порядку (слово); 
ЖАК утуї — нежный, грациозный (слово). 
5. В слісАі — пристрастно (форма); 
ЈАЗА стећ! — вольготно (слово). 
6. #48 уиапуиап — непрерывно (слово); 
РАВ уиапуиап — круглый (форма). 
7. Ў у’ёлуё!— высокий (слово); ` 
{НЮХ ие — чуточку (слово). 

Если рассматривать двусложные омонимы, возникшие в 
результате словосложения, с точки зрения тех связей, кото- 
рые существуют между компонентами слов, то можно от- 
метить, что они образованы по всем пяти основным моде- 
лам, или типам словосложения, выделяемым в китаеведче- 
ской литературе: атрибутивной (тип А), копулятивной (тип 
В), глагольно-объектной (тип С), результативной (тип Д), 
субъектно-предикативной (тип Е). 

Омонимы могут характеризоваться как одним и тем же 
типом связи между их компонентами, так и разными типа- 
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ми связи. Следующие омонимы построены по разным сло- 
вообразовательным моделям: 
1. М ја — роскошный (тип В); 
АР ја — платить проценты (тип С). 
2. НХ лёзйи — рок, фатум (тип С); 
#1 рећи — закончить (тип В). 
3. М дідпоЬдо — стенная газета (тип А); 
ян фтапођао — безжалостный, жестокий (тип В). 
При анализе подобных омонимов с точки зрения слово- 
образовательных моделей выделяется определенная зако- 
номерность: чем продуктивнее в языке словообразователь- 
ная модель, тем больше омонимов образовано по этой мо- 
дели. 


Аффиксация 


Омонимов — производных слов в китайском языке, как 
показывают материалы словаря Кураиси, значительно 
меньше, чем омонимов, образованных путем словосложе- 
ния. В словаре Кураиси насчитывается 310 омонимов — 
производных слов, что составляет 14,25% от общего числа 
двусложных лексических омонимов. В их образовании уча- 
ствуют наиболее продуктивные словообразовательные аф- 
фиксы и полуаффиксы китайского языка. При этом так же, 
как и при словосложении, омонимия производных слов в 
современном китайском языке базируется на омонимии од- 
нослогов. Присоединение к омонимичным однослогам од- 
них и тех же аффиксов и полуаффиксов приводит к образо- 
ванию омонимов — производных слов. 

Значительную массу омонимов, образованных способом 
аффиксации, составляют слова с суффиксом + 2 — одним 
из самых продуктивных словообразовательных суффиксов 
современного китайского языка. Из 310 омонимов- 
производных слов 193 омонима — слова с суффиксом + 27. 
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При этом образуются как группы, состоящие из двух омо- 
нимов, так и группы, включающие в себя по три и по четы- 
ре омонима — производных слов с суффиксом - 24. На- 
пример: 


1. 


= гаог! — ягненок, барашек; 
2 гаог! — жердь. 

ЖКТ 2221 — песня; 

09 еёгі — голубь. 

Ў уагі — почки, побеги; 

Я уагі — комиссионер; 

#-Р уйгі — украшение на мебели. 
ЕР 6 — коленце, сустав; 

73 ел — нарыв, прыщ; 

4: јіёгі — убогий, сирота. 


Суффикс - 2: присоединяется к разным по своему ха- 
рактеру основам, образуя существительные. Например: 


1. 


УКР 40пя2 — желе, холодец (от глагола Їж аопр — 
«застыть», «замерзать»); 

Ў адпрг — пещера, грот (от существительного 
2 адпр — «пещера»). 

КЎ ег — узел (от глагола # јіё — «связывать», 
«завязывать»); 

Ф-Р Јіёі — сирота (от прилагательного + је — 
«одинокий»). 


Из других словообразовательных суффиксов и полусуф- 
фиксов в образовании омонимов участвуют: гЁ хім (23 омо- 
нима), ЈЕ хте (10 омонимов), Ў гои (8 омонимов), Ё) де 
(5 омонимов), | ] тёп (5 омонимов), Ж. Л (3 омонима). При- 
ведем примеры: 


1. 


ЖЕ ѕлиїхіпе — качество воды; 

ЖЕЕ ѕлийхіпр — легкомыслие, ветреность, непосто- 
анство. 

#155 (ЛЬ) хепрои (7) — надежда; 

835 (Л) жапяои (ү) — выгода, стремление к вы- 
годе. 
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гопрае — общественная собственность; 
рбпрае — самец. 


Характерный для наречий суффикс # ғали (словообразо- 
вательный) встречается в четырех омонимичных парах: 


1. АХ 


В 


и“ 


тогап — молча, молчаливо; 
тдғап — безразлично. 

титап — вдруг, неожиданно; 

гитап — зря, напрасно. 

мйпртап — напрасный, зря; 
угапртап — разочарованный. 
2іғап — физический, естественно; 
итап — природа. 


В качестве словообразовательных средств, участвующих 
в образовании омонимов, выступают полупрефикс  /а 
(13 омонимов), отрицание № й (20 омонимов), отрицание 
7; ий (15 омонимов). Например: 
1. Ж /ауйп — произносить речь; 
№ јаудп — воспалиться. 
2. ма јајиб — обнаружить, раскрыть; 
ДЕЗ јајив — откопать, раскопать. 


3. ЖЕ 
ЖЯ 
4. ЛАЖЕ 
МЕ 
5. 8 
ЖА. 
6. 218 
2 


Биу: — неожиданность; 

Би — нелегкий. 

Бижапя — несчастный, зловещий; 
Бихгапр — неясный, неизвестный. 
„ий — неосновательный; 

жи — бесцеремонный, невежливый. 
имет — невозможный; 

угцуге1 — безвкусный, пресный; 
жймёі — бесстрашный. 


Полупрефикс & а — принимает участие в образовании 
омонимичных глаголов, префиксы 25 ий и № Би образуют, 
как правило, прилагательные. 

Анализ омонимов, образованных путем аффиксации, по- 
зволяет сделать следующие выводы: процессы аффиксации 
так же, как и процессы словосложения, которые в равной 
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степени обеспечивали переход к двусложной норме слова, 
не смогли полностью преодолеть омонимию в китайском 
языке, поскольку омонимия производных слов, как и у 
сложных слов, базируется на общих служебных морфемах. 
Аффиксациз в целом, как и словосложение, сама по себе не 
является источником омонимии в китайском языке. Ее 
можно считать источником постольку, поскольку она про- 
исходит на базе высокоомонимичных односложных слов и 
морфем. 

В сфере аффиксации только образование производных 
слов с помощью суффикса Л, ег при определенных усло- 
виях может являться источником омонимии в собственном 
смысле этого слова, поскольку в результате наращивания 
суффикса на односложные морфемы в определенных слу- 
чаях стираются звуковые различия, ранее существовавшие 
между этими морфемами. Присоединяясь к морфеме, суф- 
фикс Л, ёғ как бы сливается с ней. В данном случае проис- 
ходит так называемая эризация слога, которая реализуется 
по-разному в зависимости от характера предшествующего 
слога'. В ряде случаев присоединение суффикса/\ ё” ведет 
к образованию омонимов. До этого односложные единицы 
не являлись омонимами. Поэтому процесс образования 
производного слова с помощью суффикса), ёғ является 
источником образования омонимии в буквальном смысле 
слова. 

В книге А. А. Драгунова? приводится таблица, в которой 
показано, какие изменения претерпевают слоги после эри- 
зации. Например, разнозвучащие слоги а, аі, ап при эриза- 
ции дают одно звучание — ағ; слоги уа, уап — звучание 
уаг. 


| См. об этом подробно: Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Учебник китай- 
ского языка. — М., 1973. — С. 143-148. 

2 Драгунов А. А. Исследования по грамматике китайского языка. — 
М. — Л., 1952. — С. 75. 
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Естественно, что и одинаково звучащие слоги дают оди- 
наковый слог после эризации. В словаре Кураиси насчиты- 
вается 34 омонимичные группы, включающие 304 омонима, 
образовавшиеся в результате эризации как разнозвучащих, 
так и одинаково звучащих однослогов. Например: 

1. ЕЛ, удпғ — речь, слово; 

ЕЛ, уйпғ — соль, рассол; 
ИЛЬ уапг — край, поле; 
Л, уаг — зуб; 
Л, удғ — почки, ростки. 
2. ЖЛ. аёпг — корень; 
Л, вёпг — каблук; 
ВЈ, вёг — старший брат; 
КО зёг — песня. 
3. Л, ейпг — оборот, поворот; 
Л гит — дьявол, черт. 
4. ЗЕЛ, папг — мозоль, волдырь; 
ВЕЛ, лапу — волан (для игры); 
"Л, лаг — цена, стоимастњ; 
ЗЕ Л. лаг — подставка, полка. 
5. ЖЛ. гапг — чубук (трубка), мундштук; 
ЕЛ, вапг — солома, стебель злака. 
6. ШЛьсйепег — успех; 
ЛХ Дсћепет — одна десятая; 
3 Јсћепрт — прошение, заявление. 

Из них 99 омонимов образованы из разнозвучащих од- 
носложных единиц. 

На долю эризованных омонимов приходится 3,9% от 
всех омонимов в словаре. 


В сфере словообразования к источникам омонимии без- 
условно может быть отнесено явление конверсионного об- 
разования омонимичных слов. Конверсионная омонимия не 
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связана непосредственно с действием фонетических факто- 
ров. Поэтому конверсионная омонимия выступает как соб-. 
ственный источник омонимии в китайском языке. (См. раз- 
дел «Конверсионные омонимы.) 


Сокращение слов 


Одним из путей образования омонимии в китайском 
языке является и такой словообразовательный процесс, как 
сокращение слов. Этот процесс как источник омонимии ха- 
рактерен и для других языков. Исследователи омонимии в 
русском, английском и японском языках отмечают, что 
омогруппы, включающие слова-сокращения, бывают двух 
типов: 

1. Оба слова в омогруппе являются сокращениями. 

В русском языке: комбат — «командир батальона», 

комбат — «командир батареи»; 

в английском языке: уап — сокращение от уаприата — 
«авангард», 
уап — сокращение от сагауап — 
«фургон»; 

в японском языке: ко:ко — «высшая ступень шко- 
лы» — сокращение от ко:то:гакко, 
когко — «техникум» — сокраще- 
ние от ко:то:ко:ге:гакко. 

2. Одно слово в омогруппе не является сокращением. 

В русском языке: МИР — «музей истории религии», 
мир — «вселенная» и др. значения; 

в английском языке: йір — «уныние» — сокращение от 
тросйопата, 

р — бедро; 

в японском языке: Одэнки — «электроаппаратура» — 
сокращение от дэнки кигу, 
дзнки — «электричество». 
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В китайском языке, по данным словаря Кураиси, в ос- 
новном встречается второй тип указанных групп. В омо- 
группе в таких случаях, как правило, один из омонимов об- 
‘разован путем словосложения, а второй возник в результате 
обратного словообразовательного процесса — сокращения 
слов. Например: 
1. ШВ) ћигћи — «взаимопомощь» — сокращение от 
уља ћисапо Бапргћи; 
9% ћигћи — «поддерживать», «защищать». 

2. ЖА. јипаидп — «военная власть» — сокращение от 
ЗЕ УХ. 2) аи дидић, 
ЖАХ јипаидп — «власть императора». 

3. У иафи — «министерство иностранных дел» — 
сокращение от КЭ иауаођи; 
ЎР аи — «внешняя часть». 

В целом прием сокращения слов является малопродук- 
тивным для образования омонимов в китайском языке. 


Суммируя сказанное выше 06 источниках и причинах 
возникновения омонимии в китайском языке, прежде всего 
следует выделить в качестве основного и подлинного ис- 
точника сравнительно высокого развития омонимии в языке 
в целом особую фонетическую организацию китайского 
языка и те фонетические процессы, которые привели к этой 
организации. Как было показано выше, особенности звуко- 
вой организации китайского языка в той или иной форме в 
большей или меньшей степени лежат в основе почти всех 
языковых факторов, обычно рассматриваемых как само- 
стоятельные источники омонимии. На втором месте следует 
назвать распад полисемии слова, который в специфических 
условиях китайской звуковой системы почти во всех случа- 
ях, по крайней мере в современном языке, ведет к появле- 
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нию омонимов. (Мы говорим «по крайней мере» потому, 
что в древнем языке расхождение значений сопровождалось 
изменением тонов, т. е. изменением фонетического облика 
слова. Частично это явление сохранилось в современном 
языке, например, пр — «гвоздь», атр — «забивать 
ГВОЗДЬ». 

На третьем месте следует назвать конверсионную омо- 
нимию как самостоятельный источник омонимии. 

На четвертом — процесс эризации, связанный с образо- 
ванием производных слов омонимов. Все остальные так на- 
зываемые источники омонимии, способствуя увеличению 
омонимов в китайском языке, находятся под определяющим 
вниманием первопричины широкого существования омо- 
нимии в китайском языке — особой звуковой организации 
китайского языка. 

Рассмотрев роли различных источников в образовании 
омонимов в китайском языке, можно сделать также сле- 
дующие выводы: | 

1. Односложная и двусложнал лексика современного ки- 
тайского языка характеризуется различными источниками 
образования омонимов. 


2. Односложная лексика китайского языка характеризу- 
ется болышим разнообразием источников омонимии, неже- 
ли двусложная лексика. 


3. Большинство односложных омонимов образовалось в 
результате различных фонетических процессов. 


4. Основным источником образования двусложных омо- 
нимов являются различные словообразовательные процес- 
сы, ведущее место среди которых занимает процесс слово- 
сложения (основосложения). 

5. Фонетические процессы являются косвенным источ- 
ником омонимии среди двусложной лексики, поскольку 
омонимия двуслогов в китайском языке базируется и суще- 
ствует на базе омонимии односложных единиц. 
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6. Иностранные заимствования и диалектная лексика, 
употребляемая в литературном языке, являются источником 
образования незначительного числа односложных омони- 
мов. 

7. В отличие от других языков в китайском языке слово- 
образовательные процессы, в частности, образование про- 
изводных слов с помощью суффикса Л, ёғ, могут служить 
источником образования омонимии односложных слов. 


КОНВЕРСИОННЫЕ ОМОНИМБ! 


$ 1. ОБЩИЕ ВОПРОСЫ 


В словаре Кураиси наряду со словами, у которых отме- 
чается несколько значений в рамках одной части речи, 
можно выделить группу слов, имеющих два и более функ- 
циональных значения. Эта группа слов распадается на две 
подгруппы. В первую из них входят слова, способные вы- 
полнять в языке две и более знаменательные функции, ко 
второй подгруппе относятся слова, которые могут высту- 
пать то как знаменательные слова, то как служебные. Ку- 
раиси в предисловии к словарю специально не оговаривает 
своего отношения к этим словам, но, помещая их в одно 
словарное гнездо и выделяя.у них два и более функцио- 
нальных значения, фактически рассматривает их как поли- 
валентные слова. 

Как известно, слова такого типа характерны не только 
для китайского языка. В германских языках, например, от- 
мечают большое число подобных слов. Их рассматривают 
иногда как поливалентные слова, а чаще как конверсионные 
омонимы, образованные в результате словообразовательно- 
го процесса — конверсии'. Такие конверсионные омонимы 
в последнее время помещаются в некоторых словарях в от- 
дельных гнездах. 


1 В языкознании конверсия: определяется как вид словопроизводства, 
при котором словообразовательным средством служит только -пара- 
дигма слова. Слова, образованные в результате конверсии, имеют то- 
ждественную основу, но различаются системой своих форм. „.. 
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В соответствии с тем, что такие слова определяются как 
омонимы, конверсия рассматривается в этих языках в каче- 
стве источника появления омонимов. 

По данным А. Я. Шайкевича, исследовавшего омони- 
мию в германских языках, конверсионные омонимы в этих 
языках составляют значительный процент от общего числа 
омонимов, образовавшихся в результате словообразова- 
тельных процессов. В английском языке этот процент равен 
52, в исландском — 57, в шведском — 55, в датском — 44, В 
немецком — 20 и в нидерландском — 42. Таким образом, 
конверсия в этих языках является одним из главных слово- 
образовательных источников появления омонимов. 

Слова, соотносящиеся по конверсии, исследователи 
японского языка рассматривают как омонимы. 

Среди лингвистов-синологов, занимающихся проблемой 
природы слова в китайском языке, нет единого мнения от- 
носительно характера рассматриваемых единиц. Некоторые 
исследователи считают такие единицы одним словом, наде- 
ленным функциями разных частей речи, другие считают их 
омонимами'. Так, Н. Н. Коротков называет такие слова по- 
ливалентными?. В. М. Солнцев в свое время предложил 
считать подобные единицы не одним словом, а двумя сло- 
вами-омонимами“. Но если В. М. Солнцев предложил гово- 
рить об омонимах, в основном, применительно к именам 
существительным и глаголам, то в работах по машинному 
переводу с китайского языка на русский все единицы, кото- 


) Существует также подход к таким образованиям, как к «диффуз- 
ным» словам, не дифференцированным по частям речи, в отличие от 
остальных слов, дифференцированных по частям речи. — См. Оша- 
нин И. М. Слово и часть речи в китайском языке. (Опыт периодизации 
истории китайского языка): Докт. дис. — М., 1941. — С. 407. 

2 Коротков Н. Н. Основные особенности морфологического строя ки- 
тайского языка. — М., 1963. — С. 397. 

3 Солнцев В. М. Проблемы слова и корня в китайском языке: Автореф. 
дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. наук. — М., 1953. 
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рые могут выступать в разных функциях, рассматриваются 
как конверсионные омонимы. 

Наличие таких единиц, как известно, послужило в свое 
время, наряду с некоторыми другими явлениями китайского 
языка, основанием для отрицания в китайском языке частей 
речи. А. Масперо, например, считал, что «китайские сло- 
ва... представляют собой нечто недифференцированное» и 
что в китайском языке «ничто грамматически не отделяет 
имени от глагола». Аналогичной точки зрения придержи- 
вался лингвист Гао Минкай, по мнению которого в китай- 
ском языке отсутствуют знаменательные слова, обладаю- 
щие функцией одной части речи. 

Дальнейшие исследования синологов, и прежде всего рос- 
сийских лингвистов, по вопросам частей речи показали непра- 
вомерность такого подхода к китайскому языку. Было отмече- 
но, что в китайском языке большинство слов обладает функ- 
циями одной части речи, и только относительно небольшого 
количества единиц может стать вопрос о том, представляют ли 
они одно слово с разными функциями или два разных слова. 

Данные словаря Кураиси также опровергают представ- 
ления А. Масперо и Гао Минкая о недифференцированно- 
сти китайских слов по частям речи. Анализ материалов сло- 
варя Кураиси показывает, что из 37 тысяч слов только 1 800 
(4,9% исследуемой лексики) отмечены как полифункцио- 
нальные слова. Исходя из этого, можно констатировать, что 
более 95% слов словаря моновалентны, по терминологии 
Н. Н. Короткова, причем большая часть из них — знамена- 
тельные слова, меньшая часть — служебные. 

Нужно сказать, что рассматриваемые 1800 слов, у кото- 
рых Кураиси отмечает несколько функциональных значе- 
ний, могут быть разнородными по своему характеру. 


| Мазрего А. Іа 1априе сћпојзе. — Райз, 1934. — Р. 35-36. 
2 Гао Минкай. Юйфа фаньчоу. — Юйфа луньцзи. — Пекин, 1957. 
Вып. 2. — С. 59. 
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Так, если слова, отмеченные в словаре как существи- 
тельное или глагол, можно признать конверсионными омо- 
нимами, как это делает В. М. Солнцев на том основании, 
что эти слова «обладают ясно выраженными системами 
форм и системой формальных синтаксических признаков», 
то этого нельзя безоговорочно сказать о других словах, в 
частности о тех, у которых отмечены функциональные зна- 
чения прилагательного и наречия, прилагательного и суще- 
ствительного и т. д. 

Неоднородны, по-видимому, также единицы, которые 
выступают то в функции глагола, то в функции предлога. 
Исследование С. Б. Янкивер, посвященное анализу подоб- 
ных единиц, показывает, что ряд единиц, проанализирован- 
ных автором, таких как #) адо, Е зйдие, 4. жепр, ЕЯ сћао, 
Я па, 38. ра, 18) хідпе, 5 уй, #& 261, являются глаголами- 
предлогами, или, по ее определению, полисемантичными 
словами особого рода, поскольку «в рамках одного слова 
существуют связанные между собой разнородные значения: 
служебное (предложное) и знаменательное (глагольное)». 
Наряду с этими единицами С. Б. Янкивер отдельно выделя- 
ет единицы Ж ди и Х аш, ТЕ 20і и {Е 20і, которые, по ее 
мнению, являются грамматическими омонимами типа: гла- 
гол — предлог — предлог. 

О неоднородности единиц подобного рода можно, по- 
видимому, говорить также и в других языках. Так, напри- 
мер, в английском языке о бесспорных конверсионных 
омонимах говорят только в тех случаях, когда имеется: 
1) образование глаголов от существительных и прилага- 
тельных и реже от других частей речи. 

В данной работе все подобные единицы рассматривают- 
ся, как уже говорилось выше (см. с, 21), в качестве конвер- 


| Янкивер С. Б. О глаголах-предлогах современного китайского язы- 
ка. — Исследования по китайскому языку. — М., 1973. — С. 61. 
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сионных омонимов, которые представляют собою особый 
разряд лексических омонимов. 


$ 2. КОЛИЧЕСТВЕННАЯ ОЦЕНКА 
И КАЧЕСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
КОНВЕРСИОННЫХ ОМОНИМОВ 
В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


В лингвистической литературе принято выделять раз- 
личные типы, или классы конверсионных омонимов. На- 
пример, исследователи китайского языка, занимающиеся 
конверсионными омонимами в связи с разработкой про- 
блем машинного перевода, выделяют следующие пять 
основных классов конверсионных омонимов в англий- 
ском языке: 

1) глагол — существительное 

2) существительное — прилагательное 

3) глагол — прилагательное 

4) прилагательное — наречие 

5) предлог — наречие. 

Исследователи китайского языка, ‘занимающиеся про- 
блемами машинного перевода с китайского языка на рус- 
ский, выделяют 8 типов конверсионных омонимов, которые 
частично совпадают с выделяемыми в английском языке: 

1) глагол — существительное — существительное отгла- 
гольное 

2) существительное — прилагательное предикативное 

3) существительное — прилагательное относительное 

4) модальный глагол — модальное наречие 

5) глагол — предлог 

6) прилагательное — наречие 

7) союз однородный: — союз неоднородный 

8) рамочная предложно-послеложная конструкция. 
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Большинство данных типов представлено и в словаре 
Кураиси. Кроме того, материалы словаря позволяют выде- 
лить еще несколько типов конверсионных омонимов: 

1) прилагательное — глагол 

2) существительное — наречие 

3) прилагательное — существительное — глагол 

4) прилагательное — наречие — глагол 

5) существительное — прилагательное — наречие 

6) глагол — существительное — наречие 

7) глагол — прилагательное — существительное — на- 
речие 

8) глагол — союз 

9) глагол — наречие — союз. 


На основании материалов словаря можно в общей слож- 
ности выделить следующие 16 типов конверсионных омо- 
нимов: 

1) глагол — существительное 

2) существительное — глагол 

3) прилагатељное — глагол 

4) существительное — прилагательное 

5) прилагательное — наречие 

6) глагол — наречие 

7) существительное — наречие 

8) существительное — прилагательное — глагол 

9) прилагательное — наречие — глагол 

10) существительное — прилагательное — наречие 

11) глагол — существительное — наречие 

12) глагол — прилагательное — существительное — на- 
речие 

13) глагол — предлог 

14) глагол — союз 

15) наречие — союз 

16) глагол — наречие — союз (предлог). 


» 
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Выделение указанных типов отношений между элемен- 
тами остается верным и при рассмотрении анализируемых 
единиц как поливалентных слов. 

Проиллюстрируем все типы конверсии примерами сло- 


варя Кураиси. 


1. Глагол — существительное: 


лапе — награждать, 
тоа! — закрывать, 
ка — расходовать, 


(ЧЕ баогћепр — гарантировать, 


А зйап8 — награда; 

22а! — крышка; 
ка — расходы; 
{Е ТЕБбогйёия — гарантия. 


2. Существительное — глагол: 


Кра — борона, 
5иб — замок, 


Жра — боронить; 
ЗАзиб — запирать; 


сли — мотыга, сли — мотыжить. 


3. Прилагательное — глагол: 


#ғийп — обмякнуть, 

стать слабым; 

Шибп — укрепить; 

ЕН плистћио — потеплеть; 


#ғийи — мягкий, слабый, 


ЖЗуёп — крепкий, 
В 1пийпћио — теплый, 


греться; 
авиа! — странный, РЕ еий: — удивляться, 
причудливый; изумляться, 


4. Существительное — прилагательное: 

174440 — ловкий, 
искусный; 

ЛАгёпадо — гуманный; 
З ртраепр — равно- 
правный. 2) 


154ійо — сноровка, 


Л) ғёпадо — гуманность, 
ріпраёпе — равноправие, 
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5. Прилагательное — наречие: 


аме — точный, достоверный, #Ядиё — точно, 


достоверно; 

ја дпа — напрасный, а! опа — напрасно, зря; 

У] ЗЕ а — настоятельный, _ БИЈЕ фезћ — по существу; 

Ў И отпохт — отчетливый, ЎЧ Матпохт — очевидно. 

6. Глагол — наречие: 

{ао — упасть, #420 — — наоборот, 
напротив; 

таидп — решить, таидп — определенно; 

$} Ета! — делить, разделить, 47 /2икаі — раздельно; 

А ебпеЕа! — легализовать, АЗ вопяйа: — открыто, 
легально. 


7. Существительное — наречие: 


218 — сила, мощь, 21: — упорно, усиленно; 

Њ'Жегпђеп — основание, исток, #ЖеёнЬёи — в корне, 
коренным образом; 

ЛЕ Каваа — низ, ЛЕ Гама — в крайнем 


случае, в конце концов. 


8. Существительное — прилагательное — глагол; 
Ай — ад, токсин, Ай — ядовитый, аи — отравить; 
ЗЕРиапе — пустырь, пећидпр — невозделанный, јећидпр — 
запустить, забросить; 
лини — прогресс, движение вперед, Лии — про- 
грессивный, 2 ЛиЬи — преуспевать; 
УТЕвиейа — коварство, Ў Евиййа — коварный, хитрый, 
ИЕ Ериїгһа — мошенничать, обманывать. 


9 Прилагательное — наречие — глагол: 
Ў ёхійпр — детальный, подробный, 
Ежане — скрупулезно, внимательно, 
ЎЁхіапр — истолковать, детально изложить; 
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А Егёигйёп — серьезный, добросовестный, 
А Нгёигйёи — серьезно, добросовестно, 
А Итёигйёп — принимать всерьез (за чистую монету); 


ЗЕ !дозћ — честный, искренний, 
ЖЗ воз — честно, искренне, 
2 ЗЕаозй! — говорить правду. 


10. Существительное — прилагательное — наречие: 
Шайопе — тяжесть, вес; Шгйдпр — тяжелый; Ш2роив — 
сугубо, сильно, гораздо; 

28 ^ойёпхт — жестокость, ® Хойёпхи — жестокий, бесчув- 
ственный, № лойёпхт — грубо, жестоко. 


11. Глагол — существительное — наречие: 
\Ңрӣ — бояться, |Нра — робость, боязнь; 1Нра — как бы не; 
каб! — начинать, 8457 — начало, Аа: — 
вначале; 


ЖЕжгћипђе — подготовить, Ж &2ййиЬёі — подготовка, 
ИЕ Я гййпЬё: — в порядке, подготовленно. 


12. Глагол — прилагательное — существительное — 
наречие: 


В уйп — опоздать, вечереть, ўжѕлёп — углубить (са), 
уйи — поздний, ЎЁѕлёп — глубокий, 

В уйп — вечер, Жейёп — глубина, 
Вуди — поздно. Жзйёп — глубоко. 


13. Глагол — предлог: 
14 идпе — направляться, исте — к, до, в: 
№сбпе — следовать, последовать за, Љсбпе — из, от, с; 
3 СНопевио — проходить, проводить; 38 бпориб — чем, 
| с помощью. ; ^^" 
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14. Глагол — союз: 


Пти — походить, быть похожим; га — если, если бы; 
А50] аёпрідо — дождаться, 215 4јаёпрадо — тогда, 
когда; к тому времени. 


15. Наречие — союз: 
Худи — опять, снова, еще раз; Худи — и, да, да и; 


26 — тогда, 26 — поэтому, 
следовательно; 
АУЕЛивийп — изо всех сил, КУРЕ тридп — хотя, 


несмотря на. 


16. Глагол — наречие — союз (предлог): 


Чаапе — быть, становиться; =4аапр — обязательно; 
=ааапг — в (в то время, в пределах). 


Типы конверсионных омонимов, приведенные в табли- 
це 3, выведены на основе порядка расположения значений 
слов в рамках словарного гнезда. Так, если, например, у 
слова сначала указано именное значение, а затем глаголь- 
ное, мы относили его к типу «существительное — глагол». 

В большинстве случаев мы не вдавались в анализ того, 
насколько прав Кураиси, помещая то или иное значение в 
той или иной последовательности, полагая, что «историко- 
этимелогическая база подобного двучленного соотношения 
(в китайскоя языке иногда и трех- и четырехчленного соот- 
ношения. — А. Х.) не имеет особого значения при синхрон- 
ном анализе»'. Тем более что выяснение соотношения меж- 
ду значениями слов во всех случаях практически мало осу- 
ществимо и несущественно непосредственно для целей на- 
шего пособия. 


' Ярцева В. Н. Историческая морфология английского языка. — М. — 
Л., 1960. — С. 99. 
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Однако в ряде случаев мы все же отмечаем известную 
непоследовательность, проявившуюся в расположении зна- 
чений у ряда слов в словаре Кураиси. Так, например, непо- 
следовательность проявляется при расположении значений 
у односложных слов, обозначающих предмет и действие, 
совершаемое с помощью этого предмета. 

В словаре Кураиси без специального обоснования у час- 
ти подобных однослогов в качестве первого значения ука- 
зано глагольное значение, а у части — именное значение: 

Вией — барабан, барабанить; 

папе — крахмал, крахмалить; 

ідо — клей, клеить. 

А у однослогов, приведенных ниже, первым дается гла- 
гольное значение: 

Мей — набивать обруч; обруч; 

пера! — накрыть, покрыть крышкой; крышка; 

лап — стричь; ножницы. 

Проверка порядка расположения значений у подобных 
односложных слов по словарям и, в частности, по словарям 
Маћем”ѕ и Иннокентия, показала, что у этих слов сначала 
даны именные значения, а затем глагольные. На основании 
этого, а также исходя из существующего мнения о том, что 
глагольное значение у таких слов обычно является вторич- 
ным', мы отнесли все односложные единицы, обозначающие 
предмет и действие, осуществляемые с помощью этого 
предмета, к типу 2 «существительное — глагол». По данным 
же Кураиси, они должны были попасть в тип № 1 и тип № 2. 

Кроме этого, были внесены также известные коррективы 
в количественный состав единиц в пределах типа в связи с 
уточнением природы данных единиц. 

В частности, анализ единиц дал возможность сделать 
следующие уточнения. 


' Солнцев В. М. Проблемы слова и корня в китайском языке: Автореф, 
дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. наук. — М., 1953. — С. 28. ‘ 
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Первое. В словаре не всегда точно проводится граница 
между односложным словом и морфемой. Проверка одно- 
слогов с помощью критерия способности/неспособности 
выступать в качестве самостоятельного слова показала, что 
ряд однослогов не способны выступать как самостоятель- 
ное слово в современном языке во всех указанных в словаре 
значениях. 

Например, в одном значении такой однослог способен 
выступать как синтаксически самостоятельная единица, а в 
другом — не способен. Так, слово № лан, у которого в сло- 
варе указано именное значение «инспектор», а также гла- 
гольное значение «инспектировать», в современном китай- 
ском языке выступает только в функции глагола. Именное 
значение сохраняется у этого однослога как морфемное, ко- 
торое он реализует только в составе сложного слова, другой 
однослог 8$ Лап — только одно значение, а именно — гла- 
гольное «стричь» — сохраняет в качестве самостоятельно- 
го, именное же значение этого однослога может быть реа- 
лизовано только в составе производного слова 85-7 лапа — 
«ножницы». Поэтому подобные слова следует считать мо- 
нофункциональными. В общей сложности таких единиц 
101. Эти единицы мы, естественно, исключаем из общего 
числа 1 800 рассматриваемых единиц. 

Второе. В словаре иногда помещаются производные 
словоформы, у которых отмечено два функциональных зна- 
чения, такие как, например, 

ЖЕ алийнии — глупый; по-дурацки; 

ВИНЕ сибийатЬЯтп — небрежный, произвольный; 
небрежно, кое-как. 

Это словоформы, образованные способом удвоения от 
слов ЖХ Аши и МИЕ ѕшіБідп (помещенных в словаре в от- 
дельных гнездах). Естественно, такие производные слово- 
формы при подсчетах мы также исключаем (20 единиц). 

Третье. В словаре не всегда отличаются словосочетания 
от сложных слов. Например, в словаре у А Бизио отме- 
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чено два значения: глагольное «не превзойти» и наречное 
«тем не менее». Одно из них действительно является лекси- 
ческим значением — значением наречия сложного слова, а 
другое — таковым не является, поскольку оно возникает в 
результате синтаксического сочетания глагола с отрицани- 
ем. Подобные единицы мы также исключаем из общего 
числа 1 800 единиц (68 единиц). Итого в результате анализа 
вместо 1 800 получилось 1 611 единиц. 

В результате этих уточнений была составлена таблица с 
указанием типов конверсионных омонимов и количества 
слов в рамках типа. Поскольку все анализируемые единицы, 
выступающие в разных функциях, мы рассматриваем как 
конверсионные омонимы, то мы увеличиваем общее число 
слов в соответствии с числом функций. В таблице, кроме 
того, отдельно в скобках указано количество односложных 
и двусложных единиц, входящих в определенный тип в со- 
ответствии с тем, как они даны в словаре. 

Анализ конверсионных типов в китайском языке позво- 
ляет сделать ряд выводов и, в частности, следующие выво- 
ды относительно: а} характера явления конверсии в китай- 
ском языке в целом; 6) степени распространения конверси- 
онных омонимов среди однослогов и двуслогов; в) распро- 
странения того или иного типа конверсионных омонимов; 
г) участия слов той или иной части речи в конверсии ит. д. 


Таблииа 3 
Конверсионные омонимы 
по материалам словаря Кураиси 


Количество 
Типы конверсионных омонимов Всего 
омонимов однослож- | двуслож- 
ные ные 


(708 


64 (82 164 (82 
48 (74) ) [428 (214 


280 (140 
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Существительное — при- 84 (42) | 270 (135) | 354 (177) 
лагательное 


22 (11) | 16080) | 182 (94 
72 (36) | 116(58) | 188 (94 


Существительное — наре- 
чие 

прилагательное — глагол 

Прилагательное — наре- 
чие — глагол 

лагательное — наречие 

Глагол — существитель- 
ное — наречие 


Глагол — прилагательное 64 (16) 64 (16) 
— существительное — на- 


13 [Глагол — предлог | 3608) | 804) | 4402) | 


Глагол — наречие — союз Ре: 
(предлог) 
(466) (1145 1611) 

Прежде всего отметим общие моменты. Если считать, 
что в словаре насчитывается 3 381 конверсионный омоним, 
то это составит 8,7% от всей лексики словаря. Указанный 
процент, как видим, больше процента, выводимого при рас- 
смотрении анализируемых единиц как поливалентных слов 
(4,9%). Однако и данный процент свидетельствует о том, 
что число конверсируемых слов в китайском языке, по 
сравнению с числом так называемых моновалентных слов, 
не так уж велико, что конверсия не имеет абсолютного рас- 
пространения в современном китайском языке. В основной 
массе слова китайского языка — моновалентны. 

Далее. Если считать, что конверсия является источником 
образования конверсионных омонимов, то нужно сказать, во- 
первых, что в китайском языке конверсия также является ис- 


4 


— 
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точником образования омонимов и что, во-вторых, роль дан- 
ного источника среди других словообразовательных источ- 
ников в китайском языке довольно значительна, поскольку 
всего в словаре имеется 5 495 омонимов, образованных в ре- 
зультате словообразовательных процессов, а на долю кон- 
версионных омонимов приходится 61,5% (3 381 слово). 

Таким образом, роль конверсии как источника омони- 
мии среди словообразовательных источником в китайском 
языке оказывается значительнее той роли, которую играет 
конверсия в германских языках. 

Отмечая в целом незначительное распространение в со- 
временном китайском языке явления конверсии, мы в то же 
время можем определить на основе словаря Кураиси и из- 
вестную тенденцию в развитии данного явления в языке. 

Так, данные словаря показывают, что конверсия по- 
разному проявляется у односложных и двусложных лекси- 
ческих единиц. 

В частности, у односложных слов есть некоторые спе- 
цифические черты конверсии, которые, по-видимому, сви- 
детельствуют о качественном отличии конверсии у одно- 
сложных слов по сравнению с конверсией у двусложных 
слов. Эти отличия проявляются в следующем. Если срав- 
нить количество конверсионных омонимов среди указан- 
ных двух типов единиц, то оказывается, что односложных 
конверсионных омонимов меньше, чем двусложных. Из 
3 381 конверсионных омонимов 1 052 — односложных слов 
и 2 329 — двусложных. Цифры как будто бы свидетельст- 
вуют о том, что с переходом к двусложной лексики роль 
конверсии как явления в языке возрастает. Однако, если 
сравнить данные относительно степени распространения 
односложных и двусложных конверсионных омонимов со- 
ответственно среди односложной и двусложной лексики 
словаря, то можно сделать противоположный вывод. 

Односложные конверсионные омонимы составляют 
21,8% всей односложной лексики словаря, двусложные же 
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конверсионные омонимы — 7,1%. Это означает падение 
роли конверсии у двусложных конверсионных слов, это, в 
свою очередь, свидетельствует об уменьшении роли кон- 
версии в китайском языке вообще, поскольку основную 
массу слов в современном китайском языке составляют 
многосложные слова. 

Интересно отметить, что данный процесс падения обра- 
зования конверсионных омонимов в языке аналогичен про- 
цессу падения образования всех других лексических омо- 
нимов. Так, если среди однослогов, приводимых в словаре 
Кураиси, лексические омонимы составляют 69,9%, то у 
двусложных слов этот процент равен 6,9%. 

В связи с переходом слова китайского языка к дву- 
сложной норме не только падает роль конверсии, но и 
изменяется в определенной степени характер данного яв- 
ления. 

Об изменении характера конверсии свидетельствуют, 
например, данные относительно разного участия однослож- 
ных и двусложных единиц в образовании разных типов 
конверсионных пар. 

Отличия между односложными и двусложными едини- 
цами идут по линии количества образуемых разнофунк- 
циональных слов, по конверсии. Так, если от однослога 
может быть образовано не только два, но и три, и четыре 
разных слова, то от двуслога, в основном, — два функцио- 
нальных слова. Налример, из 1 145 двуслогов только 39 
дают по три омонима, а из 466 однослогов — 104 односло- 
га (т. е. четвертая часть) дают по три и четыре омонима. 
Кроме того, именно за счет однослогов, в основном, обра- 
зуются следующие типы конверсионных омонимов: № 8 
«существительное — прилагательное — глагол», № 10 
«существительное — прилагательное — наречие», № 11 
«глагол — существительное — наречие», № 12 «глагол — 
прилагательное — существительное — наречие» и № 16 
«глагол — наречие — союз (предлог)». 
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Подобная «многочисленная» конверсия у однослогов в 
современном китайском языке отражает, по-видимому, по- 
ложение, некогда существовавшее в древнекитайском язы- 
ке, когда словам была свойственна большая «функциональ- 
ная емкость». 

Важно отметить, что именно для однослогов характерно 
участие в тех типах конверсионных омонимов, в которых в 
качестве пар выступают знаменательные и служебные слова. 
Например, из 50 единиц, конверсируемых по типу «знамена- 
тельное слово — служебное слово», 37 однослогов и 13 дву- 
слогов. Только однослоги, например, конверсируются по ти- 
пу «глагол — наречие — союз (предлог)» и «глагол — пред- 
лог». Объясняется это, очевидно, тем, что процесс образова- 
ния служебных слов в китайском языке в основном наметил- 
ся и происходил в период, когда язык был односложным. 

Анализ данных словаря, отраженных в таблице 3, позво- 
ляет констатировать, что конверсионные омонимы сущест- 
вуют, как правило, в сфере знаменательных частей речи. 
Конверсионные омонимы типа «знаменательное слово — 
служебное слово» составляет только 3,1% от общего числа 
конверсионных омонимов. 

Что касается типов конверсионных омонимов, образуе- 
мых знаменательными словами, то наибольшей продуктив- 
ностью отличается тип «глагол — существительное». Для 
других языков данный тип конверсионных омонимов также 
отмечается как один из основных. Китайский язык в этом 
отношении не составляет исключения. В нем этот тип 
включает почти половину всех конверсионных омонимов, 
относящихся к знаменательным частям речи. 


| Случаи образования служебных слов от знаменательных обычно от- 
носят не к явлениям конверсионной омонимии, а к явлениям грамма- 
тикализации. В данной работе эти случаи рассматриваются как разно- 
видность образования омонимов по аналогии с тем, как это делается в 
работах, посвященных конверсионной омонимии в связи с проблема- 
ми машинного перевода. 
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Интересно отметить, что продуктивно в образовании 
конверсионных омонимов участвуют именно те слова ки- 
тайского языка, у которых парадигмы форм получили наи- 
большее развитие в языке (в частности, глагол). Если про- 
анализировать участие разных частей речи в конверсии, то 
можно из данных таблицы 3 сделать заключение о том, что 
наибольшей активностью в образовании омонимов по кон- 
версии обладают именно глаголы. Они входят в в одинна- 
дцать типов из шестнадцати, выделяемых на основе слова- 
ря, причем, в семи из них глагол служит исходной единицей 
для конверсионных омонимов. Кроме того, глаголы актив- 
ны при конверсии омонимов как на уровне знаменательных, 
так и на уровне служебных слов. В последнем случае, в ос- 
новном, за счет именно глаголов образуются конверсион- 
ные омонимы — служебные слова. 

Важно отметить, что глагол выступает в качестве исход- 
ной единицы в типе № 1 «глагол — существительное», ко- 
торый главным образом создается за счет двусложных гла- 
голов. Для односложных глаголов, как известно, не харак- 
терно участие в образовании по конверсии существитель- 
ных. Сравним для примера данные таблицы: в типе «гла- 
гол — существительное» в качестве исходной единицы от- 
мечено 78 однослогов и 630 двуслогов. Важно также отме- 
тить, что из 630 двусложных глаголов основная роль в об- 
разовании конверсионных омонимов принадлежит глаголам 
тила В (копулятивная модель). Так, из всех омонимов, от- 
носящихся к этому типу, 78,8% образованы по типу 
В. Глаголы типа С (глагольно-объектная модель} составля- 
ют 13,5%, глаголы типа А (атрибутивная модель) составля- 
ют 7,1% и только 3 глагола типа Д (результативная модель) 
дали по конверсии существительное. Глаголы типа Д ока- 
зываются менее всего способными к образованию по кон- 
версии существительных, поскольку значение результатив- 
ности, передаваемое такими глаголами, связано только с ка- 
тегорией глагола. 


КЛАССИФИКАЦИЛ ОМОНИМОВ. 
ОМОНИМБ! КИТАИСКОГО АЗБКА 
С ТОЧКИ ЗРЕНИЛ СРАВНИТЕЛБНО- 
ТИПОЛОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИИ 


Несмотря на длительность изучения омонимов в языках 
различного типа и большое количество трудов как россий- 
ских, так и зарубежных лингвистов по этой проблеме, име- 
ются серьезные расхождения в способах классификации 
омонимов даже в пределах одного языка. В общем языко- 
знании существуют несколько подходов к этой проблеме. 
Омонимы, например, классифицируются в зависимости от: 
1) различия их грамматического и лексического значения; 
2) совпадения всех или части словоформ омонимичных 
слов; 3) отнесенности слов к одной или разным частям ре- 
чи; 4) соотношения звучания и написания их; 5) происхож- 
дения омонимов ит. д. 

Наибольшее распространение получила классификация 
омонимов с точки зрения различия их лексического и грам- 
матического значения. Некоторые классификации учитыва- 
ют сразу несколько факторов, связанных с явлением омони- 
мии. Так, классификация, осуществленная на материале анг- 
лийского языка А. И. Смирницким, учитывала одновременно 
сходство и различие лексического и грамматического значе- 
ния и совпадение или несовпадение всех форм омонимичных 
слов'. А. И. Смирницкий показал различия лексической и 
лексико-грамматической, полной и частичной омонимии в 


' Смирницкий А. И. Лексикология английского языка. — М., 1956. — 
С. 163. 
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английском языке. Такого рода «многосторонняя» классифи- 
кация была применена В. В. Виноградовым при исследова- 
нии омонимии в русском языке. При дальнейшей разработке 
классификации английских омонимов были выделены в анг- 
лийском языке полные омонимы (при совпадении по звуча- 
нию всех форм у слов данного звукового комплекса), непол- 
ные (при совпадении 50% и более форм) и частичные омо- 
нимы (при совпадении менее 50% форм). 

В первых исследованиях омонимы с точки зрения разли- 
чия их значений подразделялись лишь на лексические и 
грамматические. 

В дальнейшем был выделен еще целый ряд новых групп 
омонимов, которые получили у исследователей различные 
названия: лексико-грамматические, лексико-морфологиче- 
ские, грамматико-лексические, синтаксические, парадиг- 
матические, конструкционные омонимы. Помимо данной 
классификации, т. е. классификации омонимов в зависимо- 
сти от их грамматической характеристики как представите- 
лей определенных грамматических разрядов, получившей 
наибольшее распространение в языкознании, наметился и 
функциональный подход к оценке омонимов. В последнее 
время в лингвистике появились такие термины, как функ- 
циональные и контекстуальные омонимы. 

Оказывается, что некоторые одинаковые группы омони- 
мов получили у разных авторов неодинаковые названия, а 
разные по своим свойствам омонимы называются одинако- 
выми терминами. Так, например, одним термином «грамма- 
тическая омонимия» в работах российских лингвистов на- 
зываются следующие явления: 1) омонимия грамматиче- 
ских форм одного и того же слова; 2) омонимия морфем и 
служебных слов; 3) омонимия слов, различающихся только 
своим грамматическим значением. 

С другой стороны, одно и то же явление — конверсион- 
ная омонимия — называется в работах отечественных лин- 
гвистов по-разному. 
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Разнобой в терминологии, связанный с классификацией 
омонимов, возможно, объясняется тем, что омонимия в раз- 
ных языках имеет свои специфические черты. Так, напри- 
мер, для русского языка характерна омонимия производных 
слов, в английском же распространена в основном омони- 
мия непроизводных слов. С другой стороны, это может 
быть объяснено недостатками в разработке теории омони- 
мии. Указанный недостаток затрудняет не только сравни- 
тельно-типологические исследования омонимии, но иногда 
и усложняет задачу раскрытия сущности данного явления в 
рамках одного языка. В. М. Солнцев пишет: «...языки в 
своих описаниях должны быть соизмеримы, Т. е. по воз- 
можности описаны посредством единообразного термино- 
логического аппарата. ...поскольку успешно сопоставлять и 
сравнивать можно лишь явления, измеренные при помощи 
одних и тех же единицу. 

Как обстоит дело с классификацией омонимов в китай- 
ском языке? Следует отметить, что и при классификации 
омонимов в китайском языкознании существует также из- 
вестный разнобой. Так, в работах российских синологов 
классификация омонимов проводится, например, в соответ- 
ствии с грамматическими и лексическими свойствами омо- 
нимов. Такой подход представлен в работах А. А. Торопова, 
С.Б. Янкивер и В. И. Горелова. Давая описание единиц 
языка и структурных групп лексики на материале совре- 
менного китайского литературного языка, А. А. Торопов 
выделяет следующие типы омонимов: 

1. Лексико-грамматические, подразделяющиеся в свою 
очередь на два вида: а) неконверсионные, например: 
48 Реп — «очень» и Я лёи — «злой»; б) конверсионные, на- 
пример: 8 5иб — «замок» и # ѕиб — «запирать на замок». 


! Принципы описания языков мира: Коллективная монография. — М., 
1976, с.106. Раздел «О соизмеримости языков» написан В. М. Солнце- 
вым. 
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2. Лексические, например: 7 анапй — власть и АХЖ] 
диапй — права". 

В работе С. Б. Янкивер все омонимы китайского языка 
подразделяются на лексические и грамматические. Грамма- 
тическими омонимами С. Б. Янкивер считает одинаково 
звучащие служебные элементы (служебные слова и аффик- 
сы) или служебные элементы и знаменательные слова, ме- 
жду значениями которых имеется семантический разрыв. 
С.Б. Янкивер, кроме того, подразделяет грамматические 
омонимы в китайском языке на омонимы в области морфо- 
логии и синтаксиса. В частности, к грамматическим омони- 
мам в области синтаксиса она относит союзы ЖІ йе, [8] гие, 
1} уй и материально с ними совпадающие предлоги #1 йе, 
№] гбпр, Е) уй. 

В. И. Горелов, так же, как и А. А. Торопов, выделяет в 
китайском языке лексико-грамматические омонимы. Одна- 
ко этим термином он называет иной тип омонимов. Так, 
рассматривая союзы типа АТ жене и Ч утуеёр, с одной 
стороны, и материально совпадающие с ними предлоги, с 
другой, В. И. Горелов приходит к выводу, что данные сло- 
ва, хотя и являются родственными, генетически связанны- 
ми, но тем не менее, они представляют собою слова — лек- 
сико-грамматические омонимы. 

Конверсионные омонимы рассматриваются в исследова- 
ниях В. М. Солнцева, а также в работах по проблемам ма- 
шинного перевода. Ряд авторов, исследуя типы омонимии и 
способы их различения при машинном переводе, подробно 
анализируют также виды конверсионной омонимии китай- 
ского языка, которую они относят к контекстной омонимии. 

Иной подход к проблеме классификации омонимов 
прослеживается в работах китайских лингвистов. Так, 


' Торопов А. А. К проблеме описания единиц (на материале современ- 
ного китайского литературного языка) // В сб.: История, культура, 
языки народов Востока. — М., 1970. — С. 232. | 
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Чжоу Югуан классифицирует омонимы в зависимости от: 
1) принадлежности их к одной или разным частям речи; 
2) взаимосвязи значений омонимов; 3) одинакового или 
различного написания их. В зависимости от различия или 
тождества написания классифицирует омонимы Сунь Чан- 
сюй, а Чжоу Яовэнь подразделяет омонимы, опираясь на 
их структуру. 

Таким образом, в китайском языкознании также приме- 
няются несколько способов классификации омонимов. 
Нужно отметить, что и здесь в ряде случаев одни и те же 
виды омонимов оказываются обозначенными у отдельных 
авторов разными терминами. 

Например, конверсионные омонимы в работе А. А. То- 
ропова рассматриваются как лексико-грамматические, а в 
работах исследователей, занимающихся машинным перево- 
дом, — контекстуальными. 

В 1971 г. Л. В. Малаховский впервые поднял вопрос о 
сравнительно-типологическом исследовании омонимов на 
материале нескольких языков'. В дальнейшем им была 
предложена методика сравнительно-типологических иссле- 
дований омонимии и разработаны некоторые принципы 
универсальной межъязыковой классификации омонимов“. 
Эти принципы были использованы им при классификации 
омонимов английского языка. Способ классификации омо- 
нимов Л. В. Малаховского был также проверен на материа- 
ле японского языка Т. И. Корчагиной. 

Поскольку любая универсальная классификация омони- 
мов не может учесть все специфические свойства омонимов 
конкретных языков, Л. В. Малаховский считает, что при- 


' Малаховский Л .В. О возможностях сравнительно-типологического 
исследования омонимии (к вопросу о семантических универсалиях) // 
Вопросы семантики (тезисы докладов). — М., 1971. — С. 118. 

2 Малаховский Л. В. О возможностях сравнитељно-типологического 
исследования омонимов (к вопросу о семантических универсалиях) // 
Проблемы семантики. — М.. 1974. — С. 272-278. 
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знаки, специфические для омонимии какого-либо одного 
языка, должны отразиться лишь в «частной» классифика- 
ции омонимов этого языка. 

В связи с тем, что в описаниях существует несколько 
принципов методики с использованием разных терминов, 
представляется целесообразным попытаться применить 
матрицу Л. В. Малаховского в целях единообразия с дру- 
гими языками описания данного явления в китайском 
языке. 

Применение универсальной классификации к омонимам 
китайского языка интересно также и в том плане, что ки- 
тайский язык является представителем иной типологии, не- 
жели языки, к которым эта классификация уже применялась 
{английский и японский). 

Каковы же принципы универсальной классификации 
омонимов, предложенной Л. В. Малаховским? 

Исходя из определения омонимов, данного Ш. Балли, 
как двух знаков, имеющих тождественные означающие и 
разные означаемые!, Л. В. Малаховский рассматривает омо- 
нимию на уровне слов и относит к омонимам слова, тожде- 
ственные в плане выражения и различающиеся в плане со- 
держания. Под планом выражения имеется в виду звуковая 
и письменная форма слова, под планом содержания — лек- 
сическое и грамматическое значения. 

Для выделения и классификации омонимов любого язы- 
ка Л. В. Малаховский предлагает четырехмерную матрицу, 
которая ранее применялась И. В. Арнольд для решения ряда 
лексикологических проблем. Матрица выглядит следую- 
щим образом”: 


' Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. — М., 
1955. С. 189. 
% Матрина Л. В. Малаховского приводитса нами по его работе. 
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Матрица Л. В. Малаховского 


Бк пон райе: и И 
т [Гавел | дил | Ад |, 
ва — хво 
== ва 

Ен 
= 5 


пење 


Матрица построена на четырех следующих принципах, 
каждый из которых получил соответствующее буквенное 
обозначение. 


1. Тождество или различие звучания: А или А. 

2. Тождество или различие написания: В или В. 

3. Тождество или различие инвариантов лексических 
значений: С или С. 


4. Тождество или различие инвариантов грамматических 
значений: Д или Д. 


С помощью указанных признаков все возможные сло- 
весные пары языка могут быть разбиты на 16 типов, из ко- 
торых, исходя из определения омонимов, принятого авто- 
ром, омонимичными являются пары слов, содержащие одно 
из следующих сочетаний вышеуказанных признаков: 


АС, ВС, АДи ВД 
Этим признакам соответствуют следующие классы мат- 
рицы: 1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10 и 11, которые выделены 


Л. В. Малаховским в таблицу основных 9 омонимичных 
классов (типов), возможных в любом языке. 
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Л. В. Малаховский считает, что «Полученные девять 
омонимичных классов представляют собой лишь потенцию 
языка, которая в разных языках может реализоваться по- 
разному. В одних языках могут быть представлены все 
классы, в других — отдельные классы могут отсутствовать, 
в некоторых языках количественно преобладают омонимы 
одних типов (или классов), в некоторых другие'. 


Таблица 4 
Основные классы омонимии 


ронетические 
фонетико- 
графические 


фонетико- 


графические 


чисто 
лексиче- 
ские 
лексико- 
грамма- 
тические 


лексические 


грамматические 


Применив данную таблицу-матрицу для классификации 
омонимов китайского языка, можно определить, какие 
классы омонимов представлены в китайском языке. В целях 
единообразия сопоставления омонимов китайского языка с 
омонимами языков иной типологии мы описываем омони- 
мы в терминах, предложенных Л. В. Малаховским. 


Џ 


' Малаховский Л. В. О возможностях сравнительно-типологического 
исследования омонимов (к вопросу о семантических универсалиях) // 
Проблемы семантики. — С. 277. 
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Класс 1 (АВСД) — чисто лексические омофоны. В этот 
класс Л. В. Малаховский включает слова, у которых при 
различии лексического значения и графического изображе- 
ния совпадают звучание и грамматическое значение 
(т. е. отнесенность слова к определенной части речи). В ки- 
тайском языке это такие слова: 


1. # хипр — ящик; 
ЛЯ хапя — флигель. 


~ 


Ж Фпе — утверждать, установить; 
И ие — заключить (договор); 
+ діпе — вбивать (гвоздь), прибить. 
3. И: слёрѕћі — город; 
је сһёрѕһі — образец, формула. 
4. ЖЗ» сһёпрЬдп — предпринять, взять на себя устрой- 
ство; 
Е] сһёпрЬдп — наказывать, налагать взыскание. 


Класс 1 является самым многочисленным в современном 
китайском языке. 


Класс П (АВСД) — лексико-грамматические омофоны. 


К нему относятся омонимы, различающиеся как графиче- 
ской, так и лексическим и грамматическим значением. В 
китайском языке примерами таких омонимов могут быть 
следующие слова: _ 


1. № слапе — кишки; 
срапе — пробовать на вкус; 
сћапр — постоянный, частый. 


К ИЕ 


= 


- [4 ~ ~ ~ > 
2. Ж сна — чай, чайный куст; 
 сйа — порезать. 


3. ЗА сћепто — молчаливый; 
115 сћептд — скрыться под водой, утопиться. 


4. ВЕ: Ей — отменить, уничтожить; 
ВЕ ей! — макулатура. 
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Класс Ш (АВСД) — чисто грамматические омофоны. К 


этому классу омонимов Л. В. Малаховский относит слова с 
одинаковым звучанием и лексическим значением при раз- 
личии их графического изображения и грамматического 
значения. Класс третий фактически является «пустым» для 
китайского языка. Слова, имеющие различное графическое 
изображение и грамматическое значение при совпадении 
звучания и лексического значения, являются в китайском 
языке исключением. К ним можно отнести омонимы: 

ЯВ јепа! — разойтись (во мнении); 

2) паг — расхождение. 


Класс ГУ (АВСД) — чисто лексические фонетико-гра- 
фические омонимы. Чисто лексическими фонетико-графи- 


ческими омонимами считаются слова, которые характери- 
зуются одинаковым звучанием, графикой и грамматическим 
значением при различии в лексическом значении. Омонимы 
класса [У в отличие от омонимов класса І не имеют графи- 
ческой дифференциации. Класс [У включает в себя меньше 
омонимов, чем класс І, поскольку большинство омонимов в 
китайском языке графически дифференцируются. 
Например: | 
1. ЯН хапр — внешний вид; 
ЯН хапр — слон (фигура в шахматах). 
2. Ж абпр — восток; 
А абопр — хозяин. 
3. Ж-{ јийпгі — экзаменационная работа; 
Ж- јийп2і — свиток. 
4. 48 ат — толпа, куча (народа); 
Ж Ў а! — дрожжи в порошке. 


Класс У (АВСД) — лексико-грамматические фонетико- 
графические омонимы. Слова У класса одинаково звучат и 
пишутся, но различаются лексическим и грамматическим 
значением. Омонимы класса У отличаются от омонимов 
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класса 11 тем, что они не имеют графической дифференциа- 
ции. К таким омонимам в китайском языке относятся: 
1. ЯН хідпе — приглядываться; 
ЯН хідпе — вместе, сообща. 
2. Ж) ке — жестокий, бесчеловечный; 
Ж] ке — четверть часа, момент. 
3. АМ дајапр — авторитет; 
АЯ аАўйпе — широкий. 


Класс УТ (АВСД) — чисто грамматические фонетико- 
графические омонимы. 


Омонимы УІ класса обычно называются конверсионны- 
ми. Это одинаково звучащие и пишущиеся слова, разли- 
чающиеся грамматическими значениями, но тождественные 
по лексическим значениям. В китайском языке омонимы 
такого типа многочисленны. Например: 
1. < 1 — записывать; 
Ж и — запись. 

2. каб! — начало; 
Ека! — вначале. 

3. ЊЕ кагтт — расходовать; 
Я > АИ! — расходы. 


Слова, которые Л. В. Малаховский относит к классам 
УП, УШ и ІХ, строго говора, не являются омонимами в об- 
щепринятом толковании термина, поскольку у них нет тож- 
дества звучания. Слова данных классов объединяет лишь 
одинаковая графика, это слова — омографы. Но так как по- 
добные слова включены в матрицу Л. В. Малаховского и 
они наличествуют в китайском языке, остановимся также и 
на них. 


Класс УП (АВСД) — чисто лексические омографы. В 


него входят слова, различающиеся звучанием и лексиче- 
ским значением при совпадении грамматического значения. 
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и графического изображения. Как известно, в китайском 
языкознании такого рода слова рассматриваются в рамках 
явления смежного с омонимией — омографии. Китайский 
лингвист Сюй Мин классифицирует их следующим обра- 
зом: 
а) омографы, записывающие слова, различающиеся 
только тоном: 
Я кап — охранять; 
Я Кап — смотреть, читать. 
2. 18] адо — упасть, валиться; 
(8 адо — повернуть, перевернуть. 
3. ЗЕ удо — хотеть, намереваться; Э 
3 удо — требовать. 
4. & Айо — выздоравливать; 
$ ћао — любить, нравиться. 
5. ВА Лагеп — юридическое лицо; 


ЕЛ јатеп — француз. 


6) омографы, записывающие слова, которые отличаются 
не только тоном, но и составом фонем. Например: 
1. 2 сћа — недоставать; 
2= сиё — командировать, дать поручение. 
2. 41 ћапрг! — ряд, шеренга; ремесло; 
47 хіпр2ї — путешественник. 
3. 172, хтрзе — выражение лица; 
17, ћапрзе — выправка. 
4. ЕЕ. Ыапуг- подходящий, удобный; 
Е ЕЕ рану: — дешевый. 


Класс УШ (АВСД) — лексико-грамматические омогра- 


фы. Слова этого класса при совпадении графического изо- 
бражения различаются как звучанием, так и лексическим и 
грамматическим значением. Омографы данного класса, как 
И предыдущего, различаются Сюй Мином на две группы: 
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а) омографы, записывающие слова с разным тоном. На- 
пример: 
1. Я 44 — бить, ударять, играть в ...; 
17 аа — дюжина. 
2. № жап — прежний, давний; 
2 хап — обогнать, идти вперед. 
3. ЖЕ пап — трудный, тяжелый; 
ЖЕ пап — авария, бедствие. 
4. ЛА гибга — выйти из недр, родиться; 
ЈЕЛА гибіді — тотай (сорт тончайшего фарфора). 
5. 2 гћепујтр — тринадцать книг конфуцианского 
канона; 
ЈЕ гћепујтр — праведный, честный. 


6) омографы, записывающие слова, которые различают- 
ся составом фонем: 
1. Ж ћидп — возвращаться, вернуться; 
Ж а — еще, все еще, все-таки. 
2. 47 хтр — гордиться, согласен; 
47 ћапр — шеренга, ряд, строка. 


Класе ІХ (АВСД) — чисто грамматические омографы. К 


данному классу относятся слова, которые при тождестве 
графического изображения и лексического значения отли- 
чаются звучанием и грамматическим значением; слов этого 
класса в китайском языке немного. К ним можно отнести 
следующие: 

1. 2 Кбпр — пустой; 

2х коне — промежуток. 
2. #7 хтя — действовать, поступать, проводить; 
47 хте — поступок, поведение. 

Применение к омонимам китайского языка принципов 
универсальной межъязыковой классификации Л. В. Мала- 
ховского показывает, что в китайском языке представлены 
все девять классов омонимов, являющихся, по определению 
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автора универсальной классификации, потенцией любого 
языка. Однако эти классы различаются количеством входя- 
щих в них омонимов. Одни классы включают больше омо- 
нимов, другие — меньше. 

На основании применения данной матрицы можно про- 
вести некоторые сравнения явления омонимии, представ- 
ленного в английском, японском, а также китайском языках, 
и сделать некоторые выводы. 

Во-первых, если в японском языке подавляющее боль- 
шинство омонимов принадлежит к классу | (чисто лексиче- 
ские омонимы), а в английском языке наиболее многочис- 
ленным является класс У] (чисто грамматические фонети- 
ко-графические омонимы), то в китайском языке наиболее 
многочисленны оба этих класса. 

Во-вторых, как в английском, так и в китайском языке 
почти нет омонимов класса ІП (чисто грамматические омо- 
фоны), тогда как во французском языке такие омонимы 
встречаются часто. В японском языке, по мнению 
Т. И. Корчагиной, класс Ш «...представляет собой множе- 
ство чисто грамматических омофонов, примерами которых 
могут служить разные словоформы одной лексемы, напи- 
санные по-разному, ... в этот же класс включаются омони- 
мы, относящиеся по конверсии в том случае, если они име- 
ют различное написание (одно слово написано иероглифа- 
ми, другое — азбукой)». 

В-третьих, как для японского, так и для китайского язы- 
ка класс 1Х (чисто грамматические омографы) является не 
существенным. 


Итак, китайский язык — один из самых омонимичных 
языков в мире. Как же при этом 'он отлично справляется со 
своей основной функцией — быть средством общения? Де- 
ло в том, что чем болыним количеством одинаковых при- 
знаков обладают омонимы в омогруппе, тем больше воз- 
можности для возникновения «конфликта омонимов» при 
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общении. Как показано выше, в большинстве омогрупп ки- 
тайского языка слова относятся к разным лексическим пла- 
стам ив 55% омогрупп — к разным частям речи. Это на- 
много сокращает возможность «столкновения» омонимов. 

85,5% всех лексических омонимов китайского языка 
графически дифференцируются, что практически снимает 
омонимию на уровне письма, но не снимает эту проблему в 
языке. Именно благодаря Графической дифференциации 
омонимов письменный вариант китайского языка обладает 
меньшей степенью омонимичности, чем устный. Это явля- 
ется одной из причин сохранения китайцами иероглифиче- 
ской письменности, 

Наши наблюдения и работа с информантами показали, 
что проблему «конфликта омонимов» в китайском языке, 
даже в случае отнесенности омонимов в омогруппе к одно- 
му лексическому пласту и к одной части речи, помогает 
решить контекст. Достаточно часто этот контекст по своей 
величине равен словосочетанию. Таким образом, омони- 
мию в китайском языке нельзя считать серьезным препят- 
ствием для выполнения языком своей основной функции. 
Более того, как показано в работах современных отечест- 
венных лингвистов (В.И. Горелов, М. Г. Прядохин, 
Н. А. Спешнев, В. Ф. Щичко), омонимия служит в китай- 
ском языке своего рода инструментом для создания стили- 
стического эффекта в различного рода фразеологизмах, в 
том числе сехоуюй (ЈН И) и гуаньюнъюй (А) и др. 
Омонимия — это и средство создания комического эффекта 
в текстах юмористических эстрадных диалогов, шуток, 
анекдотов. | 
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В пособии рассматривается одно из са- 
мых распространенных явлений в китай- 
ском языке — омонимия, объясняются при- 
чины возникновения большого количества 
омонимов, описываются их качественные 
характеристики и источники, дается научно 
обоснованная классификация омонимов. 

В основе пособия лежит богатый спра- 
вочный материал по лексикологии китай- 
ского языка. 

Учебное пособие по лексикологии и тео- 
ретической грамматике китайского языка 
предназначено для студентов 1—1 курсов, 
изучающих китайский язык, и лингвистов, 
занимающихся проблемами лексикологии. 
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